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Klokken i Taarnct paa Peter -Paulskirken havde netop
flaaet 4re om Eftermiddagen, da en stor Mennestemasse forsam-
lede sig ligcoverfor Grev Tschermoyloffs Bolig, som tidligere
havde varet Commandant i en anseelig Stad i Gouvernementet

Pultava. De forste Nysgjerrige vare dragne derhen ved de

Tilberedelser, man gjorte i Slottet, for at give een af Gene-
ralens Livegne, hans Barbeer nemlig, Knut. Omendstjont
denne Straf er noget Almindeligt i Petersborg, saa udover den

tog, hvergang den offentlig bliver anvendt, sin Tiltraknings-
kraft paa de Forbigaacnde. Forovrigt kunde Tilskuerne ikke
klage over, at man lod dem vente; thi allerede Kl. 44 traadte
en ung Mand paa 4 eller 26 Aar, i elegant Adjudanluniform
og Brystet prydet med Lrdner, frem paa den lille fritstaaende
Trappe, der var anbragt ligeoverfor Bygningens Hoveddsr, og
forte til Generalens Gemakker. Han saae hen mod et Vindue,
hvis Forhceng imidlertid vare teet sammendragne, og ikke tillod
ham, at tilfredsstille sin Nysgjerrighed; derpaa gav han med
Haanden et Tegn til en langfljcegget Mand, der stod ved Ind-
gangen til Domestikvarelserne. Strar aabnedes Doren, og
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omgivet af alle Livegne, som for Ercmplets Skyld maatte over-

vare Executionen, fremtraadtc den, der fkulde afstraffes, og tat

bag ved ham den, der stnlde fuldbyrde Straffen.
Denne Sidste var siet ingen anden eud Kudstcn, hvem

hans Duelighed i at svinge Pidskcn, ved enhver lignende Lei-

lighed, lod rykke op til en Skarpretters Bestilling, en Post
forovrigt, der hverken flildte ham ved sine Kameraters Agtelse
eller Venstab, da de vel vidste, at ikke hans Hjerte men kun

hans Arm var virksom derved. Og da hans Arm, saavelsom
hans hele Legeme, tilhorte Generalen, saa forundrede det dem

ikke i mindste Maade, at han brugte ham til denne Gjerning.
Desuden var en Tugtelse af Iwans Haand fordetmeste langt
mildere, end naar nogen Anden fuldbyrdede den; thi han var

et godt Skind, og forstod ofte at drage eet eller to Slag fra
Dusinet, eller indrettede det dog saalcdeS, naar Oppasseren nodte

ham til at tælle noragtig, at Knudcu paa Enden af Pidsten
traf Breitet, til hvilket den Skyldige var snoret fast, og saa-
ledes den smerteligste Deel af Slaget gik råbt. Derfor lod

man den samme Skaansel vederfares ham, naar Touren kom

til ham, at strcekke sig paa Breitet og modtage den Tugtelse,
ban selv i Regelen plejede at uddele, og tankte da ikke paa

de af ham modtagne, men paa de ved hans -Godmodighed spa-
rede Slag. Dette vedligeholdt mellem Jtvan og hans Kamcratcr

et Forhold, der var fuld af stjon Eendreegtighed, hvis Baaud

ingensinde vare inderligere end netop naar en nye Tugtelse
stnlde finde Sted. De forste Timer, der fulgte paa en saadan
vare jo rigtignok helligede Smerten, og det handle sig jo vel

nok, at i denne Tid de», der havde faaet Knut, var uretfcerdig
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mod ben, der havde uddeelt Knuten, men denne Fordom var i,

Regelen forsvunden om Aftenen, og den sidste Rest af Vrede

svandt ved det forste Glas Broendeviin, Skarpretteren drak paa

Deliquentens Sundhed.
Den Mand paa hvilken Jwan nu stulde bevise sin Duelig,

hed, var 5 eller 36 Aar gammel, havde rodt Haar og rodt

Skjag. Han var af lidt mere end Meliemstorrelsc, og paa
hans Blik gjenkjendte man hans gråske Herkomst; thi bagved
det oieblikkelige Udtrpk af Frygt, opdagede man List og For-
stagenhed. Da han var kommen til Fuldbyrdelsespladsen, kastede
han et Blik paa det samme Vindue, som allerede havde tildraget
sig den unge Adjudants Opmarksomhed, og som endnu stedse
forblev tat tillukket; dcrpaa svavede hans Dine ud over den

forsamlede Moengde, indtil han med en smertelig Trakten paa
Skuldrene, heftede dem paa det fatale Pidstebret. Denne Be-

vcegelse undgik ikke hans Ven Jwan, der traadte hen til ham,
forat drage ham den stribede Skjorte ned fra Skuldrene, og
derhos sagte tiltalte ham r

„Nu Gregor, kun Mod!"

„Du veed dog hvad Du har lovet mig!" svarede Synderen
med et ubeskriveligt bedende Udtryk.

„Ja, men ikke ved de forste Slag, Gregor; stoel ikke der-

paa. Ved de forste Slag er Adjudanten opmcerksom; men »aar

det lakker mod Ende, veer da ubekymret, da stulde vi nok stjeele
lidt fra ham."

„Tag Dig blot i Særdeleshed iagt med Knuden!"

„Jeg stal nok gjore mit Bedste, Gregor; Du kjender mig
jo nok!"
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„Nu, bliver det snart til noget!" raabte Adjudanten.
»Ja, dercS Naade, vi ere fardige."
„Ak tov endnu et Dieblik, hoivelbaarne Herre!" raabte den

stakkels Gregor og gav den unge Hovedsmand, for at smigre
ham, Titelen Basche Bussokosodije, der tilkommer Obersterne!
„jeg troer Froken Varinka aabner hendes Vindue!"

Hurtig saae den unge Hovedsmand hen til Stedet, der

allerede flere Gange, havde tildraget flg hans Opmcerksomhed,
men ikke engang en Fold af Silkeforhcenget, som man saae
bag ved Vindueskarmene, rorte sig.

„Du tager Feil, Karl!" sagde han, idet han langsom drog
Blikket bort fra Vinduet, som om ogsaa han havde haabet, at

see det aabne sig; „hvad augaaer forovrigt alt Dette din adle

Herskerinde?"
„Tilgivelse, deres Excellence," vedblev Gregor, idet han

igjen stillede Adjudanten nogle Trin hoiere; „jeg mener kun

fordi.... da hun er Skyld i at jeg.... hun kunde maastee

have Medlidenhed med en stakkels Tjener.... og...."
„Nok" sagde Hovedsmanden med et sårdeles Udtryk, som

om ogsaa han var af Synderens Mening og beklagede, at

Varinka ikke benaadede; „nok, og see nu til at -vi blive

sardige!"
„Strax, deres Naade, strv!" sagde Ztvan. „Nu Kammerat,"

idet han vendte sig til Gregor; „lag Dig tilrette, det er paatide."
Gregor udstodte et dybt Suk, kastede et sidste Blik til Din-

vuet og befluttcde sig endelig til, da han saae, at der derfra

Intet var at haabe, at udstrakte sig paa det ulykkelige Brct.

Strar grebe 2 andre Livegne, som Jwan havde udseet sig til
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Medhjælpere, hans Handcr, spilede Armene ud og bandt hans
Nerver til to ved Pidskebrettct staaende Stotter, saaledes at han
indtog Stillingen af Een, der korsfastes. Derpaa blev et Hals-
jern lagt ham om Nakken, og den unge Adjudant gav, da han
saae at Alt var fardig, og at intet Naadesvink vilde komme

tilspne fra det endnu stedse tilhyllede Vindue, et Tegn med

Haanden, og sagde: „Fremad!"
„Vent deres Naade endnu blot et Dicblik," sagde Jwan,

i det Haab, at der dog endnu fra det ubonhorlige Vindue vilde
komme et Vink tilsyne; „min Knut har her en Knude paa Mid-
ten, og hvis jeg lod den blive vilde Gregor have Aarsag til
at beklage sig."

Instrumentet med hvilket Straffens Fuldbyrder endnu pus-
lede, og hvis Form maastce er Laseren ubekjendt, er en Slags
Pidst med et omtrent 2 Fod langt Skaft; ved dette er befastet
en 2 Finger bredere og 4 Fod tangere Rem, der lober ud i en

Kobber eller Jernring, ved hvilken en nye 2 Fod tangere, om-

trent halvanden Finger bredere, men stedse tyndere Rem er be-

fastet; den lober ud i en skarp Spids. Denne Laderrem
bliver forst blodgjort i Malk og derpaa torret i Solen, hvorved
den yderste Ende af samme bliver saa flarp og ftjarende, som
en Pennekniv. Forovrigt stiftes der i Almindelighed Rem efter
6 Slag, da Blodet hurtig gjor den blod.

Hvor uvant end Jwan med Forsat viste sig ved Oplosnin-
gen af Knuden, saa maatte han dog endelig gjere en Ende
derpaa. Allerede begyndte ogsaa Tilskuerne at knurre, og vakte
derved den unge Adjudant af sine Drommcrier, hvori han syn-
tes hensunken. Han havede Hovedet, der saalange havde varet
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fimset lidt ned paa Brystet, kastede endnu et sidste Blik paa
Vinduet, og vendte sig, da han intet Naadcstegn opdagede, paa
ny til Kndffen, og befalede ham med strcengere Tone at begynde.

Zwan maattc adlyde og sogtc nu ikke langer noget Paa-
skud. Han traadte 2 Skridt tilbage, for at tage et Tillob,
derpaa igjen frem, heevede sig paa Fodspidserne, svang Knuten

omkring Hovedet og traf den stakkels Gregor med saa stor Due-

lighed, at Remmen, som en Slange, vandt sig 3 Gange om

Offerets Liv, men traf Pidffebrettet med Spidsen.
Uagtet denne Forsigtighed streg Gregor hoit og Jwan talte

„Eet".
Ved dette Skrig vendte Adjudanten sig igjen mod Vinduet

men det forblev tillukket, og mastinmcessig saae han igjen hen
tii den, der blev straffet og gjentog: „Eet"!

Knuten havde efterladt 3 morkerode Striber paa Gregors
Ryg.

Zwan tog igjen Tillob og lod den hvinende Rem paa nye

omflynge Deliqucnten, dog bestandig faaledes at Spidsen ikke

traf ham. Gregor streg igjen og Zwan talter „To".
Dennegang blev Huden underloben med Blod.

Ved det 3die Slag kom nogle Draaber Blod frem.
Ved det 4dc sprang det som af en Fontaine.
Ved det 5te sproitede det hen paa den unge Officcer. Han

traadte tilbage og torrede Ansigtet reent med sit Lommetorklcede.
Denne Omstændighed benyttede Zwan og talte 7 istedcn for 6,
uden at Hovedsmanden havde bemeerket det.

Ved det 9de Slag gjorde Jwan et Ophold for at tage en

nye Rem, og talte, i det Haab, at det andet Bedragerie vilde
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lobe ligesaagodt af som det forste, 11 isteden for 10. I dette

Dieblik aabnedes et Vindue, der laae ligeoversor Varinkas.

En Mand fra 5 til 48 Aar kom tilsyne udaf samme. Han
bar Generalsuniform, og raabte med det samme Udtryk, med

hvilket han vilde have sagt: „Fremad, immer bedre!" „„Nok,
det er godt!"" og lukkede Vinduet igjen.

Den unge Adjudant havde strax gjort Front, lagt den

venstre Haand paa Grebet af sin Kaarde og den hoire paa Hat-
len, og »ar blcven staaende ubevagelig faalcenge han havre
feet sin General. Da Vinduet igjen var lukket, gjentog han sin
Obersts Ord, og Jwan lod den allerede harvede Knut synke,
uden videre at berore den Afstraffede.

„Aflceg Din Tak for den hoie Excellence, Gregor," sagde
han, og viklede Knutremmen omkring Skaftet; „thi hun jkjcen-
ker Dig 2 Slag, og saa har Du," foiede han sagte til, idet

han loste ham, „de 2 frastjaalne regnet med, kun bekommet 8

isteren for 12."

„Hjcelper mig dog, og loser ham den anden Haand."
Men den stakkels Gregor var ude af Stand til at aflcegge

sin Tak for Nogen; thi, ncesten afmcegtig afSmerte, formanede
han nappe at holde sig paa Benene. To Livegne toge ham
under Armene og forte ham bort, ledsaget af Jwan, til Tjener-
nes Vcerelse. Men ved Doren dreiede han sig endnu en-

gang omkring, og sagde til Adjudanten, der medlidende saae
efter ham:

„Hr. Feodor, bring De den hoie Excellence min Tak. Hos
Froken Varinka," sagde han sagte, „vil jeg selv «flagge min

Tak."
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»Hvad mumler Du der i Skjcegget?" raabte den unge
Officeer opbragt; thi han troede at fornemme noget Truende i

Gregors Tone.

„Intet, deres Naade, Intet," sagde Iwan; „den stakkels
Dreng takker kun Dem Hr. Feodor, at De har varet faa god,
at vare tilstede, og troer, at det har »ceret en stor Mrr for
ham. Intet videre."

„Det er godt," raabte den unge Mand, der nok kunde ind-
"Lee at Jwan forandrede Originaltexten, men ikke vilde vide mere;

„hvis Gregor ikke nok engang vil forvolde mig Ulejlighed, faa
maae han drikke mindre Brceydevrin, eller, naar han er beruset,
i det mindste ikke tabe Respecten af Syne."

Jwan boiede sig mefrygtsfuld og fulgte fine Kameratcr.
Feodor traadte hen i Doren, og Mcrngden drog sig tilbage,
meget utilfreds med Iwans Uredelighed og Generalens Hol-
modighed, der Begge havde flildt dem ved 4re Knuteflag, altsaa
ved '/- Deel af Fornoielfen.

Vi have gjort Laserne bekjendt med nogle Personer i denne

Fortalling, og ville nu fremfore dem, der hidindtil kun for et

Dieblik have ladet sig tilsyne, eller ere blevne stjulte bag ved

Forhcenget.
Generalen Greve Tschermayloff var af Paul den 1ste, der

iecrrede ham med et sårdeles Venstab, kaldt tilbage fra Omegnen
af Pultava til St. Petersborg. Han levede som Enkemand
«lene med sin Datter, som havde arvet hendes Moders Rigdom,
Ekjonhed og »maadelige Stolthed, der roste sig af i lige Linie
at nedstamme fra en af Tartarhovdingerne, der brode ind i

Rusland i det 13de Aarhundrede under Tfchlnglfchon. Vqrin-



9

kas hoitflyvende Veescn var endnu forøget ved hendes Opdra-
gelse. Generalen kunde ikke selv befljeeftige sig med sin Datter,
og havde antagen en engelsk Opdragerinde for hende, der,
isteden for at bekcempe og mildne sin Myndlings Tilbsiciig-
heder, kun mere havde udviklet og defcestct dem, idet hun med

Flid bestyrkede dem i hendes egne af den engelske Adels

Grundscrtninger aristokratiske Nykker.
Paa ingen Videnstab lagde den unge Dame saa stor Vcegt,

om man saa tor sige, som paa Videnstabcn om hendes Stil-

ling i Verden. Hun kjendte paa det neueste alle Adelens

Trappetrin, og kunde, uden nogensinde at tage Feil, ncovne

Enhver ved den Titel, hans Rang tillov ham, og det har me-

get at sige i Rusland. For Alt, som idetmindste ikke var

Ercellence, havde hun en dyb Foragt. Det er begribeligt at

Tjenere og Livegne i hendes Oine egentlig slet ikke vare Menne-
fler, men Dyr, der for hende havde ulige rmgere Vcerd end
enten hendes Hund eller Hest. Hun vilde heller intet Ojcblik
have taget i Betcenkning, at opvffre en Mugils Liv for disse
interessante Dyrs. Desnden var hun temmelig musikalst og
talte l ge godt Franst, Italiensk, Tydfl og Engelfl.

Hendes Ansigtstrcek stemte med hendes Charaktccr. Va-
rinka var smuk, men denne Skjonhcd havde noget altfor Be-
stemt og flarp Udprcrget. Hendes store sorte Dje, hendes lige
Ncese, hendes ved Mundkrogene altid som foragtelig sammen-
pressede Lceber, gjorte strar et uhyggeligt Indtryk paa den, der
rimmede sig til hende; og som kun svandt for dem, der siode
hende lige eller hoiere; thi sor disse var hun en Qvindc som
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alle Qvinder, medens hun, som en Gudinde, blev stolt og util-
gcrngelig for de Lavcrestaaende.

Med det 17de Aar var Barinkas Opdragelse tilende, og
hendes Leererindc, hvis Sundhed allerede havde begyndt at lide
under PctcrSborgs raae Klima, bad om sin Afstced.

Nu var huu alene, og havde Intet i Verden at bryde sig
om, undtagen sin Faders blinde Kjcerlighed, der holdt hende
for et Indbegreb af alle mulige Dyder.

Saalcdes stede Tingene, da Generalen erholdt et Brev fra
en Ungdomsven, som denne havde ffrcvct paa Dodsleiet. Grev
Romayloff havde havt Ubehageligheder med Potcmkin, og var

af den Grund bandlyst til sine Godser. Forgjccves var hans
Umage, igjcn at erholde den labte Gunst, og saaledeS maatte

han leve 200 Mile fjern fra Petersborg, hvad der ikke saa-
meget bedrovede ham for sin egen som for sin SonS Fcodors
Skyld, hvis hele Fremtid syntes at voere truet med denne

Banlysning. Da han troede sig sin Ende ncer, anbefalede han
ham til sin gamle Ben, Generalen, der ogsaa snart, ved sin
Forbon hos Paul den Istc, forffaffcde ham en Licutenants-Post
i Regimentet ScmonowSki.

Omendffjont den unge Mand kun faa at sige gjennem
Generalens Huus var gaaet ind i sin Kaserne, havde han dog
dvcclct længe nok deri, forat sec Varinka, og medtage et dybt
Indtryk derfra.

Varinka derimod havde nappe bcmocrkct ham. Hvad var
i hendes Djne en Lieutenant uden stor Formue og uden Frem-
tid? Hun dromtc om en eller anden fyrstelig Forbindelse, der

flulde gjore hende til een af Ruslands forste Koner. Een eller
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anden glimrende Tildragelse liig HeldindenS i Tusinde og een

Rat maatte blive hende tildeel, og Feodor kunde ikke byde hende

Noget af dette Slags.
Nogle Dage efter det forste Mode kom Feodor forat tage

Afskeed med Generalen, thi hans Regiment var bestemt til at

deeltage i Feldtoget i Italien under Suvarov.

Den prcrgtige Uniform forhoicde hans naturlige Skjonhed,

og de cnthusiastifle Forhaabninger, med hvilke han drog ud paa

LErens Mark, omgav hans Hoved med et poetisk Hclgenstin,
saa at Varinka, ganske forbavset over den forunderlige Foran-
dring, der syntes at vcrre foregaaet med den unge Mand,

dennegang var saa naadig, paa hendes Faders Kuske, at rcekke

den Bortdragendc hendes Haand. Dette var mere end han

havde vovet at haabe. Han faldt paa Knce for hende, som for
en Dronning, greb med bcevende Haand den Skjonnes Haand,
og berorte den sagte med sine Lcrber. Dette ncrppe folelige
Kys gjennembccvede Varinka, som havde et gloende Jern be-

rort hende, og en dpb Rodmen trak over hendes Ansigt.
Hun drog hendes Haand saa hurtig tilbage at Feodor ncr-

sten frygtede for at have forncrrmet hende. Han blev liggende
paa Knce, foldede Hcrnderne og flog Kjnenc med et saa talende

Udtryk af Bekymring op til hende, at Varinka forglemte hendes

Wrgjcrrrighed og afbrod ham med et Smiil.

Han reiste sig op, med Hjertet fuld af usigelig Glcrde, og
maatte tilstaae sig selv, at han aldrig havde solt sig saa lykke-
lig som nu, omendfljont han for lang Tid, maaskee for stedse
forlod Varinka.

Han drog i Feldten; med 1000 gyldne Forhaabninger saae
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han ind i Fremtiden, og hans Skjcrbnc syntes ham misunde!-
scSveerdig; hvad enten den saa vilde fore ham til et tragisk
eller glcedeligt Maal: var dette Maal en blodig Grav, saa
troede han at have lccst i Varinkas.Oine, at han ikke »beklaget
vilde do; aabnedcs for ham Portene til Rosens Tempel,
saa forte Rosen ham i Triuniph tilbage til St. Petersborg,
og Rosen er jo en Konge, der lader flee Vidundere.

Som Hovedsmand og Brystet bedcckket med Ordner vendte

han tilbage. Ankommen til Petersborg lod han sig strar
kjore til Ncvsti-Perspective, hvor Generalens Huus laac.

Denne sad netop med sin Datter tilbords.
Jo ncrrmere Feodor kom Doren, desto forsagtere flog hans

Hjerte, og hans Spamding var saa stor, at hans Lemmer ner-

sten »agtede ham deres Tjeneste, og han maatte læne sig til

Baggen, for ikke i Gjensynets Ojeblik at synke om. I dette

Djeblik aabncdes Spisesalens Dore; Varinka traadtc ud og
skreg hoit.

»Fader, Feodor er ber!•' raabte hun med et Udtryk, over

hvis Betydning den ikke kunde vcrrc i Uvished, hvem det egent-
lig gjaldt.

Forst kastede han sig i Generalens Arme, derpaa vendte

han sig og boicdc som i Afstedstimcn Knoe for Varinka. Men
et Ojeblik havde veeret nok for den stolte Qvindc, til at treenge
hendes Felclscr tilbage i hendes Sjals dybeste Baggrund.
Den flygtige Rodme, der var flammet hen over hendes Pande,
var forsvunden, og hun stod der igjcn lig det kolde, stolte
Alabastcrbillcde, som Naturen har begyndt og Meisselen fuld-
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endt. Feodor kyssede hendes Haand; hun beevcde, men var

jcrnkold. Han troede hans Hjerte vilde sprcrnges.
„Men Varinka" sagde Generalen, „hvorfor er Du saa til-

bagehvldende mod en Ben, der paa eengang har foraarsaget
vs saa stor Angst og Glcrde?" „Feodor, omarm min Datter."
Han stod op, men blev ubeveegelig staaendc og ventede, at

endnu en anden Tilladelse stulde stadfcrste Generalens.
„Nu, har De ikke forstaact min Fader?" sagde Varinka

smilende, men havde dog ikke Magt nok over sig selv til at

stjule den Bevcegelse, der bragte hendes Stemme til at bcrve.
Feodor berorte hendes Kinder med sine Lceber, og det syn-

tes ham, som havde hendes Haand, som han uvilkaarlig
havde grebet, sagte trykket hans. Ncestcn havde en Glcrdeslyd
undsluppet hans Bryst; men han saae paa hende og forflrcrkke-
des; thi hun var bleg, som Sneen, og hendes Lceber farvclose,
som et Ligs.

Man satte sig tilbords, og da Varinka netop fad imod
Lyset, bemcerkede Generalen Intet til hendes Bcvcrgelse. Man
talte om det mcerkvcerdige Feldtog, som blev begyndt under
Italiens glodcnde Sol, og endt paa Schweitscs Gletscher.
Man kan forestille sig med hvilken Opmarksomhed Generalen
horte paa Feodor. HovedSmands-Epoulettcrne, hans med Ord-
ner prydede Bryst lode gjeette at den unge Mand kun af Be-
stedenhed Intet talte om sig selv. Men Generalen havde
allerede aflagt den haardt syge og i Unaade faldne Suvarov
et Bcsog, og af ham hort med hvilken Tapperhed hans Mynd-
ling fcrgtede. Han paatog fig derfor at fortcclle Alt hvad
Feodor havde gjort i dette kun 1 Aar varige Feldtog, og fluttede
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mct>, at han ben nceste Dag af Keiseren vilde udbede sig den

unge Hovedsmand til Adjudant.
Feodor var lykkelig over al Maade. At leve under eet

Tag med Varinka, ofte at see hende som et Syn i den anden

Ende af Koridoren og daglig 2 Gange at sidde tilbords med

hende, det var mere end han nogensinde havde ventet, og han
troede i Begyndelsen, at Lykken altid vilde føic ham.

Ogsaa Varinka folie trods al sin Stolthed en mcegtig
Tilboielighed til Feodor. Da han vendte tilbage, og Kloften
mellem ham og hende for en Deel var oversprungen, folie hun
paa sit Hjertes starke Slag, at hendes Stolthed veeg for en

blkere Folelse, og at hun elflede Feodor saa heit, som hun
kunde elfle. Ikke destomindre havde hun stjult disse Folelser
under et jernagtig Idre; thi overeensstemmende med hendes
Karakteer tcenkte hun nok, engang at sige Feodor, at hun elflede
ham; men indtil den Tid, da det maatte behage hende at

gjore denne Tilstaaelse, siulde han ikke engang gjcette at han
var elflet. —

Saaledes gik det i nogle Maaneder, og dette Forhold, som
Feodor i Begyndelsen havde holdt for Lykkens Tinde, syntes
ham snart en utaalelig Qval. Og virkelig, at vcrre Dagen
over hos den Eiffede, ved Bordet undertiden at berore hendes
Haand, i en snever Korridor at blive bestroget af hendes Kjole,
undertiden at fole hendes Arm i sin, og derhos stedse vcere

nodt til, at beherfle Folelsens Udtryk, paa det det Intet for-
raader af Hjertets Folelser, det er en Opgave, som ingen Billie-

kraft er istand til i Langben at udfore. Varinka mcrrkede at
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Feodor ikke i lang Tid vilde kunne tilbageholde sin Hemmelig-
hed, og befluttcde, at komme hans Tilstaaclse imode.

Da hun engang var alene med ham og igjen saae, hvor-
ledes han forgjceveS gjorde sig Utnage for at stjulc sine Folcl-
ser, traadte hun lige hen for ham. saae ham fast i Ojct og

sagde:
„De elsker mig. Feodor?"
..Tilgivelse, Tilgivelse!" raabte den unge Mand og foldede

sine Hccndcr.
„Hvorfor Tilgivelse, Feodor? Er dereS Kjecrlighed ikke

rccn?"
„Ak, vel er min Kjcerlighed recn, desto renere, jo haab-

losere den er!"

„Nu hvorfor da haablos ? Elster ikke min Fader Dem som
sin egen Son's"

„O, det kan De sige mig's Hvorledes, De vilde indvillige,
naar deres Fader gav mig Lofte paa deres Haand?"

„Er De ikke erdcl as Hjerte og Fodsel, Feodor? Det er

sandt, De har ingen Formue, men jeg er riig nok for os

Begge!"
„Altsaa, jeg vover neppe at udtale det, altsaa er jeg Dem

ikke ligegyldig?"
„Jdetmindstc foretrcrkkcr jeg Dem for Alle, jeg endnu

har seet."
„Varinka!"
Hun gjorde en stolt Bevccgclse.
„O Tilgivelse," bad Feodor, «hvad stal jeg gjore? Befacl

De! Overfor Dem har jeg ingen Villie, og jeg frygter at
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fornærme Dem med enhver af mine Tanker. Viis De mig
Deicn, jeg vil folge Minde."

,,De maae bede min Fader om hans Indvilligelse."
„De giver mig altsaa Ret til dette Skridt?"
„Ja, men kun under een Betingelse."
„Og det er? o tael den ud!"

„Hvorledes endog min Faders Svar vil lyde, han maae

aldrig erfare, at De paa mit Onfle vender Dem til ham.
Ingen Sjccl maae vide Noget om den Tilstaaclse, som jeg
nu har gjort Dem, hvad der saa end fleer, De har fra mig
ikke anden Understottelse at vente end mine Onflcrs."

„Alt, Alt hvad De ville! Tilstaaer De mig ikke 1000
Gange mere, end jeg nogensinde har vovet at haabe? Og
naar Deres Fader affærdiger mig med-Afflccd, vidste jeg da

ikke, at De deelte min Smerte?"

„Ja, dog jeg haabcr, det vil ikke flcc," sagde Varinka
og rakte ham Haanden, som han bedækkede med glodende Kys,
„kun Haab og Mod!"

Hun gik. Endnu samme Dag bad Feodor Generalen om

en Samtale. Vel rorte Skildringen af denne saa ægte, be-

ständige og glodende Kjærlighcd, som havde været Drivfjederen
til hans Tapperhed ham, og han rakte ham bevæget Haanden,
men erklærede, at han under Fcldttogct paa Keiserens Onfle,
allerede havde givet Sonnen af en Geheimecabinetsraad sit
Lofte, da han hverken havde havt en Anelse om Fcodors Fo-
lclser, eller opdaget det ringeste Spor hos Varinka.

Derimod var Intet videre at indvende, thi i Rusland er

Keiserens Onfle en Befaling, og saasnart det bliver udtalt fal-
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der bet Zngen ind ogsaa kun i fjerneste Maade at gjore Jnd-
vendinger.

Generalen blev noget beroliget, da Feodor paa Hans
SporgSmaal forsikkrede ham, at Varinka endnu Intet vidste,
thi han havde allerede frygtet for at gjsrc 2 Hjerter ulykkelige.

Ved Bordet var Varinka alene med Generalen. Hans be-
drovedc Udseende lod hende ane det Svar Feodor havde faaet.

Fcodor havde foretaget en lang Kanefart. for i det Frie
at lette sit Hjerte noget. Forst Kl. 11 om Aftenen vendte han
tilbage. Nappe havde han ligget nogle Dieblikke paa Sophaen,
da Anuschka, Barinkas Kammerpige, bankede paa hans Dor
og opfordrede ham til, strar at folge med til hendes Herskerinde.
Med Forbauselse fulgte han.

„Nn. hvad har min Fader svaret?" spurgte Varinka, da
han var traadt ind og Anuschka havde lukket Doren efter ham.

Feodor fortalte hende Alt. Hun horte til, uden at hendes
Udtryk i mindste Maade forandrede sig; og hendes Lceber blev
blege. Feodor derimod var ncrsten ude af sig selv og bcevede
af feberagtig Lidenstab.

„Hvad har De nu isinde at gjore?" spurgte Varinka med
ubevoeget, fast Stemme."

„De Varinka kan spørge derom? Hvad vil De jeg skal
gjore, og hvad Andet er der tilbage for mig, end slye Peters,
borg, og i den forste den bedste Krig føge Dodcn?"

„De er en Nar," sagde Varinka med et Smiil, som ud-
trykte en felsom Blanding af Triumph og Foragt; thi fra dette
Dieblik folie hun hendes Overlegenhed og indsaae, at hun
hendes hele Levetid som en Dronning vilde herste over ham.

Bibl. f. Smiort. 3. 2
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„Nu" ruabte Officeren, „saa viis De mig e» Udvei; befael
De; er jeg ikke Deres Slave?"

„De maae blive!"

„Blive?"
„Ja! Det er Kvindagtig, det er barnlig saaledes som be-

seiret at overgive sig ester det forste Nederlag; en Mand,
naar han i Virkeligheden vil vare dette Navn vcerdig, en Mand

kcemper!"
„Kcemper? Og med hvem? Med deres Fader? Nei

aldrig! Hvo taler da derom? Skjcebnen maae man trodse!
Kun det almindelige Menneske lader sig henrive af den; den

IEdle griber Roret og kcemper mod Vind og Vover, indtil

han enten naaer Havnen eller gaaer tilgrunde. Fremstil De

Dem for min Fader som bekcempede De deres Kjerlighed, ind-

til han troer, De har overvunden den. Jeg vil bede om 2

Aars Opfattelse, som man ikke kan afslaae mig. Hvo veed

hvad der kan skee i to Aar! Keiseren kan doe, den Mand,

derer mig bestemt kan doe; ja, ogsaa min Fader, hvem Gud

ville tage i sin Beskyttelse, ogsaa min Fader kan doe."

„Men naar man tvinger Dem . . ."

„Tvinge mig!" svarede Varinka, og en dunkel Nodmc

lynede, og forsvandt snart igjen, over hendes Ansigt; „hvo
skal tvinge mig til Noget? Min Fader? Dertil clster han
mig altfor meget! Keiseren? I sin egen Familie har han
Anledning nok at vare bekymret, til at han endnu skulde for-

styrre Audres No! Og hvordan det end gaaer, naar alle

Midler ere udtomte, saa bliver endnu et Sidste tilbage for

mig. 300 Skridt herfra flyder Nevaen, og dens Bolger ere
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i dybe. Fcodor streg hsit; thi af ben i Falder dragne Pande,
og af den unge Piges sammenpressede Lieber ialcbe en Fast-
hed, saaat han vel indsaae man kunde bryde hendes Villie,
men ikke bore den.

- Hans Hjerte stemmede altfor vel overeens med denne Plan,
; tit at han stulde have sogt andre Indvendinger. Desuden

' lovede jo Varinka at holde ham stadeslos for hans Forstillelse
mod Verden. Ved et saa fast besluttet Vasen »dovede hun
paa hendes hele Omgivelse, selv paa Generalen, en saa beth-
delig Indflydelse, at Enhver fulgte hende uden ret at vide

i hvorfor. Saaiedes underkastede hun ogsaa Feodor blindthen
i> hendes Forlangende.
i Nogle Dage efter denne natlige Beslutning blev Gregor
< paa Varinkas Klage for en ubetydelig Forseelse afstraffet paa
S den ovenfor bestrevne Maade. 3 Dage forblev han i Syge-
> stuen og lod sig af Iwan, der nu spillede en Lages Rolle, og
t, helbredede de Saar, han selv havde tilfoiet, gjore Vand« og

Saltomflag, paadet at Afstjallingen hurtigere stulde gaae for
sig. I denne Tid ponscde han paa Havn. Havde han varet
en agte Russer, havde han snart glemt en Straf, der er noget
Dagligdags for Ruslands kraftfulde Sonner; nie» i hans

il Aar-r flod grast Blod; han forglemte Intet og hyklede.
Omendfljont han var en Tral, tillod dog hans Kald

u ham en storre Fortroelighed til Herskeren, end hans andre Tje-
nerc. At Barberen nastcn overalt nyder store Forrettigheder
hos dem, han barberer, ligger maastee deri at han saa ofte

: har sine Kunders Liv i sin Haand. Saaiedes kom ogsaa na-
t sten daglig Gregor, naar han udsvede sin Haandtering, i en

2
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Samtale med Generalen, til hvilken han alene pleiede at levere

Stof.
En Dag kom Talen paa Feodor: Generalen tankte paa

Tugtelsen, denne havde ladet Barberen vederfare, og spurgte
den Sidste, om han ikke havde Noget at udsatte paa hans
Andling. Gregor svarede at „han holdt Feodor for aldeles

dadelfrie, naar man vilde afsee fra hans Anmasselse."
„Anmasselse?" sagde Generalen forbanset; „netop for

denne Feil har jeg troet ham aldeles frie."

„Ja, jeg skulde have sagt Wrgjcrrrighed" svarede Gregor.
„Hvorledes, Wrgjcrrrighed?" vedblev Generalen; „jeg

skulde dog troe det ikke vidnede om Wrgjcrrrighed, at han er

indtraadt i min Tjeneste; thi efter hans saa cerefulde Feldt-
tog, turde han selv tragte efter den Wre, at tråde ind i Kei-

serens Huns."
„Ja, Wrgjcrrighed og Wrgjcerrighrd er to Ting," sagde

Gregor smilende; Een har den Wrgjcerrighed at tragte efter
et hoit Embede, en Anden tragter efter en udmcerkct Forbin-
delse; Een vil kim have sig selv at takke for Alt, en Anden

vil heller gjore sig til Fodstammcl for en Ovinde, og ved En-

den stemme de Alle deri overeens, at de have Oinene hoiere
end de stnlde."

„Hvad vtl Du sige dermed?" raabtc Generalen, der bc«

gpndte at marke hvortil Gregor sigtede.
„Jeg vilde kun sigeDercs Excellence at der gives Folk, der

ved de Godheder man viser dem, knn forglemme deres Stilling
og tragte efter en hoiere, cmendstjont allerede i denne Hovedet
svimler paa dem."
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„Gregor," sagde Generalen, „Du indvikler Dig der i en

slem Historie, thi hvad Du der forebringer er en Anklage, og
naar jeg optog den som en saadan, saa maatte Du bevise
Dine Paastande."

Ved den hellige Basilins, Excellence, ingen Sag er saa
flem, at man ikke med ?Ere stulde kunne drage sig ud af den,
naar man kun har Sandheden paa sin Side. Jeg har Intet
sagt, som jeg jo er beredt til at bevise."

„Altsaa Du paastaaer at Feodor elsker min Datter?"

„Det har jeg ikke sagt," sagde han med den Tvetunget-
hed, der er hans Nation egen, „men EderS Excellence selv;
eg har ikke navnet Froken Varinka."

„Men Du har dog villet sige det, ikke sandt? „Svar
engang oprigtig, jeg gad dog see, om Du kan lade Din Bane

fare."
„Nu vel, Excellence, jeg har villet sige det."

„Og efter Din Mening besvarer vel min Datter denne

Kjerlighed?"
„Jeg frygter det for hende og for Deres Excellence."
„Og hvad giver Dig Grund til denne Tro?"

„For det Forste forsommer Feodor aldrig nogen Lejlighed til
at tale med Froken Varinka."

„Han boer med hende under eet Tag, mener Du han
fluide lobe sin Vei, naar han seer hende komme?"

„Naar Froken Varinka kommer sildig hjem, og Hr. Feodor
tilfceldig ikke har ledsaget hende, saa maae det vare saa sildig
det vil,Hr. Feodor er tilstede, for at hjalpe hende af Vognen."

„Feodor venter paa mig, det er hans Pligt," sagde Geiie-
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ralen og begyndte allerede at tro, at Trallens Mistanke alene

grundede sig paa saadanne Skingruude; „han venter paa mig,
thi jeg kan jo mueligen hvert Dicblik have en Befaling sor
ham."

„Der forlober sjalden nogen Dag at jo Hr. Feodor gaaer
ind i Frokenens Vcerelsc, omendffjont Saadant i et Huns
soni Eders Ercellcnces ikke er unge Herrer tilladt."

„Da har jeg som oftest selv sendt ham til hende!"
„Ja om Dagen," svarede Gregor, „men... om Natten...?"
„Om Natten?" streg Generalen, sprang op, blegnede og

inaatte et Dieblik holde sig fast ved Bordet.

„Ja, om Natten Eders Excellence," svarede Gregor rolig,
„og da jeg har begyndt , som De mener, at sammenstykke en

slet Historie, saa vil jeg ogsaa bringe den til Ende; selv om

en endnu haardere Straf stulde ramme mig, end den, jeg alle-
rede har erholdt, jeg kan ikke taale det langer at man bedrager
en saa fortrceffelig Heire."

„Tag Dig blot iagt med hvad Dn siger, Tral, jeg fjender
Eder I Grakcr! Dersom Anklagen, Du forebringer af Havn-
gjarrighed, ikke er grundet paa synlige haandgribelige Beviser,
stal Du vorde straffet som en fljandig Bagvaster."

„Mig flce min Ret," sagde Gregor.
„Og Du paastaaer at have seet at Feodor om Natten

gaaer over til min Datter."

„Det vil jeg just ikke paastaae, Excellence, at jeg har seet,
at han gik til hende, men jeg har seet at han er gaact fra
hende."

„Naar" ?
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In „Omtrent for et Qvarteer siden, da jeg gik herhen til

Eders Ercellenee."
„Du lyver Skurk," sireg Generalen, og knyttede Haanden

mod Trallen.

„Det er imod vor Aceort, Ercellenee," svarede Trallen og

veeg tilbage, „jeg stal jo forst da straffes, naar jeg ikke kan

flaffe Bcviis."

„Og hvori bestaaer det?" V

„Jeg har jo allerede sagt det."

„Og Du venter jeg ffulde troe Dit blotte Ord"?
„Det just ikke, men deres Hine."
„Og hvordan det?"
„Saasnart Hr. Feodor igjen om Natten bliver hos Froken

Varinka, bringer jeg Dem Underretning, Ercellenee. Men

, indtil nu ere alle Betingelser fladelige for mig."
„Hvorledes?"
„Nu vel, dersom jeg ikke kan flaffe Beviis flal jeg straffes

som en fljandig Bagvafler; men naar jeg tilveiebringer saa-
danne, hvad erholder jeg da?"

„1000 Rubler og din Frihed."
„Top, Excellence," sagde Gregor rolig og lagde Gene-

ralens Ragekniv igjen i Toilettet. „Inden 8te Dage forlober
haaber jeg De vil lade mig vederfares Retfcerdighed."

Man kan begribe at Generalen nu gav Agt paa ethvert
Ord, ethvert Blik, som Feodor og Varinka verlede i hans Rcer-

vcrrelse. Men han saae Intet, som havde kunnet stadsceste hans
Mistanke; tvertimod syntes Varinka ham koldere og mere af-
maalt end nogensinde tilforn.
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Saalcdcs forlob 8tc Dage. Kl. 2 om Natten bankede
Gregor paa Generalens Dor.

«Dersom Eders Excellence nu vil gaac til deres Datter,
vil De finde Hr. Feodor der."

Generalen blev bleg og klcrdte fig paa uden at tale ct
Ord. Ved Varinkas Dor gav han Trallen ct Vink til at

bortfjernc sig.
Men denne fljulte fig i en Krog af Koridoren.
Da Generalen troede fig alene, bankede han paa. Alt blev

rolig, men Varinka kunde jo sove. Da han andengang bankede
sagde hun med fuldkommen rolig Stemme: „Hvem dcr

„Det er mig;" svarede Generalen, med en af Opbrus-
ning bcevendc Stemme.

„Anuschka;" sagde hans Datter til hendes Melkcsoster, som
sov i det nceste Becrelse, „aabn Dorcn for min Fader. Til-

giv kjcere Fader, Anuschka maac sorst klcede fig paa; men hun
kommer oieblikkelig."

Generalen ventede taalmodig, thi han havde ikke market
den mindste Bevagelse i fin Datters Stemme og haabede at

Gregor havde taget Feil.
Kort ester aabnedes ogsaa Doren, og han traadte ind

fluende omkring med et spejdende Blik. Der var Ingen i det

forreste Varclsc.
Varinka laae i Sengen, hun var lidt blegere end sad-

vanlig, men fuldkommen rolig, og paa hendes Laber svavcde
det Smiil, med hvilket hun stedse pleiedc at modtage fin Fader.

„Hvilken lykkelig Omstandighcd," spurgte hun med ind-
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smigrende Jene, „har jeg at takke for at see Dem kjcrre Fader
i en saa sildig natlig Time hos mig's"

„Jeg vilde tale med Dig om vigtige Anliggender, og
troede Du ikke vilde tage mig det ilde op, om jeg ogsaa for-
styrredc Din Sovn."

„Min Fader vil veere mig velkommen til enhver Tid,
han komme til hvad Time han vil."

Generalen saae atter opmccrkfom omkring sig, men over-

beviste sig om, at Ingen, idetmindste i det forste Vccrelse,
kunde vcrre skjult. Der siod endnu tilbage at han undcrsogte
det andet.

„Jeg er beredt paa at hore Eder," fagre Varinka efter en

kort Tavshed.
„Ja, men vi cre ikke alene, og ingen Andens end Dine

Oren maae hore hvad jeg har at sige Dig."
„Anuschka, kjcrre Fader, er jo min Melkcssster."
„Om ogsaa," svarede Generalen, greb en Lysestage og gik

ind i det andet mindre Vccrelse
„Anuschka," sagde han, ,pas paa i Korridoren, at Ingen

delurer os."

Dcrpaa saae han sig igjcn med forskende Vine omkring
men med Undtagelse af ham og ha»S Datter, var der heller
Ingen i det andet Vcrrelse.

Da Anuschka var gaaet ud vendte Generalen tilbage til
sin Datter, og satte sig ved hendes Seng.

„Kjcrre Datter," sagde han, idet han rakte sit Barn Haan-
den, „jeg har en vigtig Sag at tale med Dig om."

„Og det er?"
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„Du er snart 18 Aar gammel, og i denne Alder pleie
Dottrcne as Ruslands adelige Huse at formcele sig." — Ester
disse Ord taug han nogle Oicblikke, for at see, hvilket Indtryk
de vilde gjore paa Varinka; men hun lod hendes Haand ube-

vccgelig blive i hans. — „For et Aar siden," vedblev han,
„har jeg lovet Din Haand bort."

„Tor jeg »ide, til hvis Gunst?" spurgte Varinka kold.

„Du er bestemt for Sonnen af den virkelige Geheime-
Kabinctsraad; hvad mener Du derom?"

„Eftersom man siger er han en vcrrdig og cedel ung Mand,"
svarede Varinka, „men en bestemt Mening kan jeg ikke have
om ham, da han i längere Tid har ligget i Garnison i Mo-

ffon."
„Inden 3 Maancdcr vender han tilbage."
Varinka forblev stum og aandelos.

„Har Du da siet Intet at svare dcrpaa?" spurgte Generalen.

„Nei, kjccre Fader, kun om en Naade vil jeg bede Eder."

„Og om hvilken?"
„At jeg ikke turde gifte mig for mit 20de Aar."

„Og hvorfor?"
„Jeg har gjort et Lofte"
„Men naar veegtige Omstcendigheder gjore Fordring paa

et Brud af dette Lofte, og forlange at der iles med Bryb
luppet?"

„Hvilke da?" spurgte Varinka.

„Fcodor elfter Dig," sagde Generalen og saae hende skarp
i Diet.
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„Jeg veed det," svarede Varinka med saa stor Fatning,
som om Talen flet ikke var om hende.

„Du veed det?" raabte Generalen.

„Ja han har sagt mig det."

„Naar?"
„Jgaar.'
„Og Du svarede ham?..."
„At han maatte bortfjcrne sig."
„Og har han indvilliget?"
„Ja min Fader."
„Naar vil han reise?"
„Han er allcredcafreist."
„Men," sagde Generalen, „han har fvrst forladt mig

Klokken 10."

„Og mig ved Midnat," svarede Varinka.

„Ak," raabte Generalen uvilkaarlig og aandede for forste
Gang igjen frit; „Du er en ccdel Pige, Varinka, og jeg ind-

villiger i Dit Forlangende. Kun beder jeg Dig at betcenke,
at det er Keiseren, der har onflet denne Forbindelse."

„Min Fader vil lade mig vederfares den Rctscerdighcd at

tro, at jeg er en altfor lydig Datter til, at jeg kunde vcerc

en gjcnstridig Undersaat."
„Det er godt, godt, Varinka. Altsaa den stakkels Fcodor

har sagt Dig Alt?"
„Alt."
,,Dn har erfaret at han forsi vendte sig til mig?"
„Ja."
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„Altsaa har Du forst erfaret af ham, at Din Haand
allerede er lovet bort?"

„Ja, af ham."
„Og han indrominede, at forlade os! Ha» er virkelig et

hjertcgodt og adelt Menneske! Min Beskyttelse stal ledsage ham
overalt. O, dersom jeg ikke havde givet mit Ord bort, jeg
havde ham saa kjar! Paa min AZre, dersom Du ikke havde
havt Noget imod ham, jeg havde lovet ham Din Haand."

„Og lunde De ikke blive lost fra deres Ord?"
„Umuligt."
„Nu velan, saa lad stce, hvad sice skal!" sagde Varinka.
„Ja, saaledes horer jeg gjernc min Datter tale," sagde

Generalen, og omfavnede hende. „God Nat, Varinka. Jeg
vil ikke sporgc Dig om Du clstede ham. I have Begge gjort
Eders Pligt, og mere kan man ikke forlange."

Dermed reiste han sig og gik. Anuschka stod i Korri-
doren; Generalen gjorde Tegn at hun igjcn kunde trcrdc ind,
og begav sig til sit Verreise. Bed Doren fandt han Gregor.

„Nu Eders Ercellencc?" spurgte Denne.
„Du havde baade Net og Uret; Fcodor elfter min Datter,

men hun elfter ikke ham. Han gik til hende Kl. II; men har
ved Midnat for stedse taget Affleed med hende. Men Du stal
ikkedestomindre imorgen erholde Dine 1000 Rubler og Din
Frihed." »

Gregor bortsjcrnedc sig forundret.
Imidlertid var Anuschka igjcn traadt ind til sin Hcrsscrindc,

og havde omhyggelig lukket Doren. Hurtig sprang Varinka
ud af Sengen og styrtede, saasnart hendes Faders sidste Fod-
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trin holdt op at gjcnlydc i Korridoren, ind i Sideværelset, og

begge Qvindcrne skaffede en Deel Linned til Side, der laae i

en Binducsnische. Under Linnedet stod en stor Kasse, der var

lukket med en Fjeder.
Anuschka trykkede paa en Knop og Langet sprang op.

Begge Fruentimmerne udstedte et hoit Skrig, thi Kassen var

forvandlet til en Liigkiste — den unge Officcer var qualt.
Lcrnge haabcdc de han kun var falden i Afmagt; Anuschka

sproitcde ham Vand i Ansigtet, og Varinka holdt ham en op-
lirende Essenz under Rasen, men Alt var fcrgjaves. Under

den lange Samtale, der havde varet längere end en halv
Time, havde Fevdvr ikke kündet befric sig af Kassen; fordi

Fjederen var sprungen i, havde ingen Lust faact, og var qualt.
I hvilken skroekkelig Stilling befandt sig de 2 Fruentimmer.
Anuschka saae sig allerede i Sibcricn; Varinka, vi maae

lade hende vederfares Netfardighcd, hun saae kun Feodor.
Begge vare fortvivlede.
Pigens Fortvivlelse var mere egoistisk end hendes Her-

stcrindcs, og derfor fandt hun forst paa et Middel til at drage
sig ud af Forlegenheden.

„Frokcn," raabtc hun pludselig, „vi erc frelste!"
Varinka loftcdc Hovedet og saae paa Pigen med taare-

svommende Hine.
„Reddede L Vi maaskce, men han, han!"
„Hor mig Froken, Deres Stilling er grassclig, Deres

Ulykke forfærdelig, jeg indrommer det; men begge Dele kunde

endnu vcrre vcerrc. Dersom Generalen erfarede..."
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„Og hvad bryder jeg mig derom?" sagde Varinka. »Jeg
vit nu for hele Verden lade mine Taarer frii Lob."

„Og da for hele Verden blive given til Priis for Skam!

Jmorgcn ville Trccllenc, overmorgen hele Petersborg vide det,
at en Mand var skjult i deres Varclse, og dode deraf. Bc-
tcenk Froken, Deres, Deres Faders, hele Familiens LEre!"

„Du har Ret," sagde Varinka, rystende Hovedet, som
vilde hun afrystc alle Sorgens Tanker, der nedtyngede hende,
„Du har Ret; hvad flulle vi giereV"

„De kjendcr min Brodér Jwan. Vi maae sige ham Alt."

„Hvad tanker Du paa!" raabte Varinka, „anbetroe vs

til en Mand? ja hvad siger jeg til en Mand, til en Tral!"

,Jo lavere denne Tral staaer," svarede Pigen, „desto
sikkrere kunne vi vare paa at han vil holde reen Mund, fordi
hans Fordccl tilsiger ham det."

„Men Din Brodér drikker," sagde Varinka med et Udtryk
af Frygt og Vammelse.

„Det er sandt," svarede Anuschka, „men hvor finder De

en Mand, der barer Skjag) og ikke gier det? Min Brodér

beruser sig sjcldnerc end alle Andre, altsaa have vi mindst at

befrygte hos ham. Og i den Stilling vi nu engang ere i,
maae vi vove Noget."

..Du har Net," svarede Varinka og vandt hurtig igjen
hendes sadvanlige Fatning, der hos hende stedse vorte med

Faren.

) I Rusland bare sadvanlig kun Trallene langt Skjag.
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ij „Gaae og sog Din Brodér op."
..Denne Morgen lader sig Zntet mere giøre ,' 1 sagde

i Anuschka, og drog et Rullegardin op; „thi De seer, det grpcr
t allerede ad Dag."

„Men hvad skulle vi gjore med den Ulykkeliges Liig
„Han maac ligge her Dagen over, og naar De Lasten er

i Hostheatret, staffér min Broder ham afvcicn."
„Det er jo sandt," mumlede Varinka hen for sig med en

scelsom strcekkclig Tone, „jeg gaaer jo iaften i Skuespilhuset;
hvorledes kunde jeg mangle der; man vilde falde paa vidunder-
lige Ting. O store Gud!"

„De maae hjcelpe mig Frøken," sagde Anuschka, „ene har
jeg ikke Krast nok."

Varinka blev strcekkclig bleg. Men Faren var stor, og
besluttet traadte. hun hen til Liget af sin Eister, løftede ham
ved Skuldrene ivciret, medens Pigen holdt Hain ved Fodderne,
og hjalp igjcn at lcegge ham i Kassen. Anuschka lukkede den,
puttede Neglen ned paa sit Bryst og kastede tgien Linned ovenpaa.

Omcndstjont Varinka naturligviis ikke havde lukket et

Die, gik hun dog ved Frokosttid til sin Fader, for ikke at give
ham den allermindste Grund til Bedrøvelse. Dog hun saae
bleg ud, som om hun nylig var steget frem af Graven. Men
Generalen gav den natlige Forstyrrelse Skyld derfor.

Det var et lykkeligt Indfald af hende, at hun havde sagt
at Feodor var afrcist; thi nu var Generalen ikke blot ikke for-
undret over hans Udebliven, da jo hans Datter retfccrdiggjorte
den, men crklcrrcde ogsaa offentlig, at han havde sendt sin
Adjudant bort i et Wrinde. Varinka vendte ikke for tilbage i
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sit Vccrclse forend hun om Aftenen stalde klcrde sig om. For
8te Dage siden var hun med Feodor sammen i Theatret.

Hun kunde have klaget over Upasselighed og blevet hjemme,
men en Bekymring af en dobbelt Art fraraadcde hcnve det.

Generalen var maaflce foruroligct for hendes Skyld, ogsaa
blevet hjemme, og havde derved vanskeliggjort Ligets Bort-

staffelse. Fremdeles onstede hun at undgaae at trceffe sammen
med Jwan for ikke at flamme sig for en Tral. Hun foretrak
derfor at udholde en overmenneskelig Anstrengelse, og begyndte,
undcrstottct af hendes troe Anuschka at pryde sig med den

samme Omhyggelighed som havde hendes Hjerte varet fuld
as Glade.

Da den idag saa piinlige Paakladningsgjerning var til-

ende, befalede hun Anuschka at lukke Dorcne; thi hun vilde
endnu engang scc Feodor og sige et sidste Farvel til sin Elfledcs
afsjalcdc Legeme.

Med Hovedet omkrandset af Blomster, behängt med Per-
ler og Juveler, men med en Jcrnkuldc i Hjertet, traadte hun
med spogclseagtige Skridt ind i Sidevarelset og boiede sig,
uden at udgyde en Taare, uden at lade et Suk hore, med

Fortvivlelsens dybe og nastcn livlose Roe hen over Feodor,
tog en simpel Ring af hans Finger, trykkede et Kys paa hans
Pande og sagde med en Tone, der, uagtet dens tilsyneladende
Fasthed, havde kunnet gjennemryste det incest forherrdcde koldeste
Hjerte:

„Lev vel, min Brudgom!"
Nu lede Skridt i Ncerheden. Generalen sendte en Kam-

mcrtjener for at spørge om hans Datter var foerdig. Anuschka
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lod Laaget falde til, og Varinka fulgte Tjeneren, »verladende

Opfyldelsen af den sørgelige Pligt til hendes Mclksoster.
Kort derefter rullede Generalens Vogn gjennem den store

Hovedpart.
Anuschka lod en halv Time gaae hen, derpaa opsogte hun

Jwan. Han fad med Gregor, imod hvem Generalen havde
holdt sit Ord og som endnu samme Dag havde erholdt 1000

Rubler og sin Frihed, glad ved Glasset. Lykkcligviis havde de

netop so> nylig begyndt deres Lag, og Iwans Hoved syntes
endnu fri nok, saa at hans Sostcr troede, at kunne belroe ham

cmmclighcdcn.
Han fulgte Anuschka til Varinkas Vecrclsc. Hun kaldte

tilbage i hans Erindring, hvorofte Varinka som al hendes
Stolthed uagtet, var meget hoimvdig, allerede havde bcviist
ham Velgjerninger. Da Russeren i Beruselse er oplagt til

Omhed, havde de faae Glas, han allerede havde faaet, stemt
ham erkjendtlig. Han talte om sin Hengivenhed i saa tilfreds.-
stillende Udtryk, at Anuschka ikke leengerc tog i Betænkning, at

aabne Kassens Laag og viste ham Feodors Liig.
Ved dette flrcrkkelige Syn blev Jwan et Dicblik staacnde

som forstenct; men hurtig beregnede han hvormeget Samviden
i en saadau Hemmelighed kunde indbringe ham i Penge og
Vclvccrc, svoer med den helligste Ecd ikke at forraade sin Her-
sierinde, og tilbod sig at flaffe Liget bort.

Det var ingen vanstelig Opgave. Jstedcn for at vende

tilbage til Gregor og sine Kammerater ved Brcendeviinsbordet,
gjorde han en Slerde tilrette, belcessede den med Straae, og
fljulte deri en Jisore. Derpaa forsikkrede han sig forst om at

Dibl. f. Smsort. 3. 3
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Inge» belurede ham, og bar dcrpaa Liget ned, skjulte det i

Straaet, satte sig dcrpaa, og kjoric derpaa langs gjcnncm
Ncwski-Pcrspective, dcrpaa videre hcnad Ncvaen. Estcrat han

havde fjernet sig langt nok, slog han et Hul i den 2 Fod tykke

Zis, lod Liget glide ned og vendte tilbage, medens det Til-

bagcblcvnc as Fcodor blev drevet hen mod den Finske-Bugt.
Ved Midnat vente Varinka tilbage med fin Fader. En

indre Moden havde den hele Aften teeret paa hende, saa at

hun endnu aldrig var forekommet smukkere. De forsic og for-

nemste Herrer ved Hoffet havde overost hende med deres

Hyldest.
Anuschka ventede paa hende i Forhallen. Varinka kastede

et sporgcndc Blik paa hende.
„Alt er loben lykkelig af," hvistedc Pigen.
Varinka aandede paany, som om et Bjerg var valtet fra

hendes Bryst.
Hvormegct Herredomme hun end besad over sig, längere

havde hun ikke kundet udholde sin Faders Narvarclsc; Hun

undskyldte sig formedelst Udmattelse ikke at kunne blive hos ham
til Aftensmaaltidct.

Nappe var Dorcn til hendes Varclsc lukket ester hende,
forcnd hun rev Blomsterne af sit Haar, Prydelsen af sit Bryst,
lod Snorlivct opffjare med en Kniv, kastede sig paa Sengen
og kunde nu endelig grade og vride Handerne.

Anuschka erholdt den folgende Dag det Hvarv at under-

rette hendes Brodér om: at en altfor betydelig Sum hos c»

Tral let vilde kunne vakke Mistanke; derfor lod hun ham

sige, at saa ofte han bchovede Penge stulde han kun forlange.
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Gregor siebte sig i Neerhcden af Staden et VeertshuuS,
og da han besad megen Duelighed til saadan Virksomhed

.. og et udstrakt Bekjendtflab iblandt de fornemste Familiers
Tjenere, gjorde han hurtig stor Fremgang, og den rodeKroe

; kom ordentlig i Bceltcn.

En Anden erholdt Adjudant-Tjenesten i Grev Tschermoy-
: loffs Huus, og den gamle Tingenes Orden var atter til-

vejebragt.
2 Maanedcr forlob uden at Nogen havde fattet den ringcste

Mistanke, da Generalen en Morgen lod sin Datter bede at

komme til sig. Barinka boevede; thi siden hiin Ulykkesnat var

Alt Anledning for hende til Bekymring. Greven var alene
men allerede ved det forste Blik opdagede hun, at der dengang
Zntct var at befrygte, og rakte ham med vanlig Roe Panden
til Kys.

Han vinkede at hun stulde sætte sig hen til ham, og viste
hende et allerede aabnct Brev. Dette bragte den Efterretning

<: at den unge Mand, der havde Lofte paa hendes Haand, var

falden i en Duel.
Generalen belurede paa sin Datters Ansigt det Indtryk,

denne Efterretning vilde bringe, og trods al hendes Selvbe-
hersielse, jog saamange forfljellige Tanker, saamangc smertelige
Selvbebreidelser gjennem hendes Sjcrl, at hun ikke ganske for-
maaede at skjule hendes Bevcegelse. Generalen opdagede det,
og gav Kjcerlighedcn til den unge Adjudant, hvilken han allerede
i lang Tid anede, Skylden derfor.

„Nu," sagde han smilende , „Alt vender sig jo til det

Bedste."
3
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„Hvorledes mener De det, kjcrrc Fader?"
„Er ikke Feodor gaaet bort sordi han elstede Dig?"
„Jo," hvistedc hun med halv undertryks Bevcegeisc.
„Nu, saa kan han jo komme igjen."
Varinka forblev stum; hendes $>jnc stirrede hen for sig,

hendes Laber zittredc.
„Komme igjen!" sagde hun.
„Ja visselig vil han komme igjen! Vi stnlde ellers have

ret Ulykke," vedblev Generalen smilende, „om vi ikke selv her
i Huset kunde finde Nogen, der veed hans Opholdssted. Skaf

Dig Underretning derom Varinka, og stig mig, hvor han er;

og lad mig sorge for Resten."
„Ingen vecd hvor Feodor er," mumlede Varinka hunit

hen for sig; „Ingen »den Gud."

„Hvorledes, fluide han ikke have ladet hore fra sig fra
den Dag han forsvandt?" spurgte Generalen vantroe.

Varinka rystede med Hovedet; hendes Sjal blev sonder-

revet af alt for strcckkeligc Smerter, til at hun stalde kunde

finde Ord.

Nu blev Generalen sorgmodig.
„Frygter Du da at en eller anden lilykke har fundet

Sted?" spurgte han Varinka.
Varinka bukkede under for Vcrgteu af hendes Suicrtc og

udraabte.

„For mig gives der paa Jorden ingen Lykke mere!"
Tillader De kjeere Fader at jeg trasser mig tilbage til mit
Verreise," feiedc hun hurtig til; „jeg flammer mig over at

have sagt Saadant."
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Generalen troede at hun angrede ved dette Udraab at

-ave forraadt hendes Kjcrrlighed, kpssede hende paa Panden og
lod hende gaae. Trods den sorgmodtge Mine med hvilken
hun havde ta!t om Feoder, haabcde han dog, at finde ham.

Endnu samme Dag gik han til Keiseren, fortalte ham om

FcodorS Kjcrrlighed og bad, at da Dodcn havde lost hans
forste Lofte, han da turde raade over sin Datters Haand til
Gunst fer denne.

Keiseren gav sit Bifald og gav endog Politimesteren det

Hvcrrv, at trcrffc de nodvcndige Foranstaltninger, for at udfinde
Feodors nccrvccrcnde Ophvlrssted.

Ser Uger forlob uden at nogen Efterretning indlob. Ba-
rinka var siden den sidste Samtale sorgmodigcre end nogensinde
tilforn, og sorgjccves sogte Generalen at indgyde hende Haab.
Han horte endelig op med at tale om Feodor.

Men det samme var ikke Tilfaldet med de ovrigc Huns-
finder.

Naar man undtager Gregor var Feodor elstet af Alle.
Siden man havde erfaret at Generalen ikke havde sendt ham
bort, men at han var forsvunden, var denne pludselige For-
svinden ««sten det Eneste hvorom Tjenerne talte.

Ogsaa paa et andet Sted, nemlig i den rode Kro,
bcfljceftigede man sig Meget med denne Gjenstand.

Gregors Mistanke vpvaagnede paany da han horte tale
om Feodors hemmelighedsfulde Forsvinden. Han vidste bestemt
at han var gaaet til Varinka, og kunde ikke begribe, at Gene-
ralen ikke havde funden ham. Dertil kom at Jwan siden den

Tir, af en Trcrl at vcerc, gav uscedvanlig mange Penge ud.
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Han var jo Anuschkas Broder; og saaledes ccrgredc den for-
flagnc Grceker sig nasten over Kilden til denne hans nye Ind-
tecgt. Dertil kom, at Iwan, der ikke blot var forblcvcn hans
gode Ven, men ogsaa hans bedste Kunde, aldrig talte om

Feodor, og naar Talen faldt paa ham, kortelig afbrod Sam-
talen med de Ord: „Lad os tale our Noget Andet."

Paa Helligtrekonger Dag var der stort Besog hos Gregor.
Ogsaa Jwan kom tilspne, og raslede til stor Glade for de til-

stcdevcerende Gjcester, der allerede kjendte hans Rundhaandet-
hed, med Solvkopekerne i sin Lomme.

Samtalen faldt paa Livegcnstabet, og Nogle af de Ulykke-
lige, der hele Aaret igjennem ncrpxc havde fire Hviledage, roste
Gregors uhortc Lykke.

„Aa hvad," sagde Jwan, hvem Bramdevinen begyndte at

stige til Hovedet, „mangen Tral er friere end hans Herffer."
„Hvordan mener Du det'/" spurgte Gregor, og stjankedc

et frist Glas for ham.
„Lykkeligere, vilde jeg sige," rettede Jwan sig hurtig.
„Nu, det kunde dog veere vansteligt at bevise."
„Hvorfor det? Vore Herrer.... nappe ere de fodte, saa

giver man dem 2 eller 3 Hovmestcre mellem Handcr: en

Franskmand, en Tydster og en Englander. Enten han nu

kan lide dem eller ikke, maae han til det I7tcndc Aar holde
ud hos dem, og enten han vil eller ikke, maa han lcere 3 eandervelste
Sprog paa vort fljonne russiste Sprogs Bekostning, som han
»fte aldeles glemmer, naar han har kart de andre. Vil han
da blive til Noget i Verden, maa han vare Soldat. Er han
Undcrlieutenant saa er han en Slave af Lieutcnanten, er han
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Lieutenant, faa er han en Slave as Capitainen, og saale-

des fremdeles indtil Keiseren, der vel ikke er Nogens Slave, men

som man en Dag ved Bordet, paaSpadseretouren eller i hans

Seng, overfalder, forgiftcr eller qvccler. Bliver han i det

borgerlige Liv, saa gaaer det rigtignok anderledes; han cegtcr
en Kone »den at elste hende, og faacr Born uden at vide

hvorfra, og maae sorge for dem, Altid maac han anstrcrnge
sig, naar han er fattig, for at ernwrc sin Familie, naar han
c, riig, for ikke at blive bedragen af sine Jntendanter og For-

pagtcrc. Er det at leves Men vi, vi blive fedte, og det er

den eneste Smerte vi foraarsage vor Moder; alt Andet ved-

kommer ikke vs, men kun vor Herre. Han maae erncere os,

han maae bestemme vort Kald, som man let kan lccrc, naar

man da ikke aldeles er et Bcest. Ere vi syge faa helbreder
hans Lcrge os, thi det var et Tab for ham om vi dode, Ere

vi sunde saa have vi vore 4re Maaltider om Dagen og et

varmt Leie om Natten. Forelste vi os, nu vel, Giftcrmaalct
staaer os altid frit for, naar kun den Elflede elsker os igjen;
Herren selv opfordrer os til at gifte os, saa hurtig som mue-

ligt, rhi han onflcr at vi stulle opdrage saa mange Born, det

paa nogen Maade er muelig. Og faae vi Born saa gaaer
det dem ligesaagodt som os. Jeg siger Eder det, Z ville ikke

finde mange Herrer, der ere saa lykkelige, som deres Tralle."

„Du har ganste Net," svarede Gregor og stjccnkcde for

ham; „men Du maae sige hvad Du vil, Du er dog ikke fri!"
„Hvilken Frihed mangler mig da's" spurgte Jwan.
„Nu ja, Du tor dog ikke gaae naar og hvorhen Du vil."

„Jeg er frj som Vindest," svarede Jwan.
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„Paperlapap!" sagde Gregor.
„Fri som Binden siger jeg Dig; thi jeg har en god Herre

og fremfor Alt en god Herskerinde," vedblev Jwan med et bc-

tydningsfnld Sniiil; „jeg bchover kun at bede, og det skeer."
„Ei, dersom Du idag berusede dig og imorgen igjcn bad

om Tilladelse til at komme her og beruse Dig?"
„Saa vilde jeg ogsaa erholde Tilladelsen."
„Du vilde turde komme her igjen imorgen?"
„Imorgen, overmorgen, hver Dag, naar vi netop gjorde

Loier."

„Ja, Jwan er virkellg Frokenens Indling," sagde en an-

den Treel af det grevelige Huns, der drak med paa Iwans
Bekostning.

„Om man ogsaa gav Dig Tilladelse dertil" sagde Grc-

gor, „saa vilde dog snart Dine Penge flippe op."
„Aldrig," mccnte Jwan, og styrtede et Glas Breendcviin

ned, „aldrig vil det mangle Jwan paa Penge, saalcrnge Fro-
kcncn endnu har en Kopeke i Pungen."

„Jeg har ikke leert hende at kjendc fra denne rundhaandcde
Side," sagde Gregor med Bitterhed.

„Hvor Du har en daarlig Hukommelse Ben! Du siuldc
dog bctcrnkc, at hun ikke sparer sine gode Venner for Knutflag."

„Det meente jeg ikke," svarede Gregor; „jeg vced nok

hun ikke er sparsom med Knutflag; men med Penge, det er en

anden Ting. Jeg har endnu aldrig scct en Doit fra hende."
„Men jeg har Penge Ben," vedblev Jwan, der stedse

blev mere og mere beruset; „see, her cre Kopeker, Solvkope-



11

fer, blaa 5 Rubel og robe 25 Nubelstykker. Og imorgen kan

jeg Pege paa 50. Paa Fiskenens Sundhed !"

„Men Penge", sagde Gregor, for mere og mere at tranige
ind paa Jwan, „Penge kunne dog ikke gjore Ringeagten god."

„Ringeagten, Ringeagten? Hvo ringeagter mig? Dn

maaskee, fordi Dn er fri? Over den sijonne Frihed! Heller
vil jeg røre en Tral, der kan leve godt, end en Frie, der maa

hungre!"
„Jeg mener Foragten fra Herstabets Side."

„Mit Herstab foragte mig? Sporg kun her Aleris eller

Daniel om Frokenen foragter mig."
„Jwan maae have et Tryllemiddel, thi man tiltaler ham

bestandig," svarede de tiltalte Tralle, „som om han var en

fornem Herre."
„Ja, fordi han er Anuschkas Broder, og Anuschka er Fro-

kenens Melkesoster."
„Det er nok muligt," meente Trallene.

„Det bliver ganske eens om af denne eller af andre

Grunde," vedblev Jwan, „det er »ok, at det er saa."
„Ja, men naar din Soster dode? Hvad da?"

„Det vilde vare Skade," meente Jwan, „fordi min So-

ster er en god Pige; paa hendes Sundhed! Men om hun

ogsaa dode, saa forandredes Sagen derfor ikke. Man agter

mig for min egen Skyld, og man agter mig, fordi man fryg-
ter mig. Nu vide I det!"

„Man frygter for den naadige Hr. Jwan!" sagde Gre-

flov leende heil. „Altsaa naar den naadige Hr. Jwan ikke
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tængere havde Lyst til at modtage Befalinger, saa vilde man

maastee endog adlyde den naadige Hr. Jwan?"
„Kan nok vare," sagde Jwan.
„Kan nok vecrc, siger han," gjentog Gregor og loe end»»

hoiere. „„Kan nok vccre"! „Have I Alle hort det?"

„Ja," sagde Troellcne, der havde drukket Saameget, at
de blot knude svare med Eenstavclscsord.

„Ru vel da! jeg vil ikke mere sige: „kan vare"; nu siger
jeg: „ganske vist."

„Det gad jeg dog scet"! sagde Gregor. „Jeg vilde nok

give Noget for at sce det!"
„Jag disse Karle bort. der jo allerede have fyldt sig som

Sviin, og Du stal faae det at vide omsonst."
„Omsonst? Du spoger vel med mig? troer Du da at

jeg omsonst giver dem at drikke?"

„Hvormeget kunde de da vel fortåre i dine jammerlige
Snapse, dersom de blive her til Midnat?"

„Jdetmindste 20 Rubler endnu,"
„Ru vel, der ere 30; jag dem saa ud, at vi kunne vare

alene."

„Kammerater", sagde Gregor og trak Uhrct frem, „det er

snart Midnat; I kjcnde GonvcrnorenS Befaling, gaacr derfor
hjem."

Russerne ere vandtc til blindthen at adlyde, uden at knurre
gik de, og Gregor blev ene tilbage hos Jwan og 2 andre as
Generalens Trcrlle.

„Ru ere vi alene", begyndte Gregor, „

gjore?"
Hvad vil Du
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„Hvad siger I", sagde Jwan, „dersom, uagtet det er sil-

dig, uagtet det er koldt og uagtet vi crc Trcrlle, Frokenen kom

herind og klinkede paa vor Sundhed?''
Gregor trak ncrsten foragtelig paa Skuldrene, og sagde

haanlig: „Da maattc Du benytte Lejligheden og sige hende,
at hun fluide tage en Flafle Brcrndcviin med, thi i Genera-

lens Kjcrlder findes der vist en bedre SlagS end hoS mig."
„Ja han har den bedre i sin Kjcrlder: og Frokenen stal

bringe en Flafle med", sagde Jwan, ganfle viS i sin Sag.
„Du er forrykt", sagde Gregor.
„Ja, han er forrykt", gjentog de to andre Trcrlle maflin-

mcrSsig.
„Bil Du vcrdde", sagde Jwan.
„Hvad gjcclder Vcrddemaalet" ?

„200 Rubler, imod et Aars fri Pimpen!"
„Top"!
„Ere vi regnede med", sagde de tvende Andre.

„Vistnok, og med Hensyn til Eder vil jeg lade mig noic

med 6 Maancder!"
Med stor Tillid trak Jwan sin PcltS paa og gik. Efter

en halv Times Forlob var han der igjen.
„Nu hvordan gaaer det"? raabte de 3 ham imode.

„Hun folger mig tilfods."
De 3 Drikkcbrodre saae forbauscdc paa hinanden; Jwan

satte sig rolig hen til dem, skjccnkcdc i og hcrvcdc sit Glas.

„Frokenen leve! At udbringe hendes Skaal er det Mind-

ste, vi flylde hende for, at hun er saa naadig, trods Morket,
Kulden og Snccfoget at komme til os."
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„Anuschka", sagde en Stemme foran Doren, „bank paa
og sporg Gregor, om ikke nogle af vore Folk ere hos ham."

Gregor og de tvende Tralle vare forbausede; thi de havde
kjendt Varinkas Stemme. Jwan rykkede sig med beundrings-
vardig Frakhed frem og tilbage paa Stolen.

Anuschka aabnede Doren, og man saae udenfor Sneen

falde i tykke Fnogge.
„Ja naadige Fro'en, min Broder Jwan, Daniel og

Alens ere der."

Varinka Iraadte ind.

„I godt Folk," sagde hun med et scolsomt Smiil, ,man

har sagt mig, at I drikke paa min Sundhed, og jeg bringer
Eder her Noget, hvormed I kunde klinke. Det er en Flafle
gammel Franstbramdeviin af min Faders Kjcrlder; saaledes
som I have onflet det. Nakker Eders Glas frem."

Gregor og de tvende Treelle adlode med Langsomhed og
med Bcoven as Forandring , imedens Jwan med den storste
Uforstammethed rakte sit Glas frem. Varinka stjeonkede selv i

og sagoe, da de endnu ikke gjorde Mine til at drikke:
„Paa min Sundhed, drikker nd!"

„Hurrah!" raabte Drikkebrodrene, oplivede ved den for-
nemme Gjwsts milde fortrolige Tone, og tomte Glassene i
eet Drag. Varinka skjamkede igjen i og satte derpaa Flaste»
paa Bordet.

„Tommer denne Flaste I godt Folk," sagde hun, „og
bryder Eder ikke videre om mig; jeg og Anuschka ville dersom
Hunsherren tillader det, vente ved Ovnen indtil Veiret bliver
bedre."
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Gregor vilde reise sig, forat stille Secter hen ved Ovnen,
men han sank tilbage paa Banken, og forsogte forgjaveS at

fremstamme en Undflpldning.
„d'ad det verre godt," sagde Varinka, „og lader Eder ikke

forstyrre i at drikke."

Drikkebrodrene benyttede Tilladelsen, og Enhver tomte

sit Glas. Gregor havde nerxpe drukket ud for hans Hoved
sank ned paa Bordet.

„Godt," sagde Varinka sagte til sin Pige, „Opiumet
virker."

„Men hvad har De da isinde at gjore Froken?" spurgte
Anuschka.

„Du stal strar see det."

De trende Tralle fulgte snart Huusherrens Exempel, og

sank bevirstlose ned. Zwan kcrmpede endnu med Ssvnen, og

prsvede paa at synge en Drikkevise; men snart ncrgtede Tun-

gen ham sin Tjeneste, Vinene faldt til, og stammende halv
uforstaaelige Ord, faldt han bevidstloS ned ved Siden af sine
Kammerater.

Hurtig reiste Varinka sig og kastede et gjennemtrcengende
Blik paa de Sovende. Dermed noiedeS hun endnu ikke, men

nLvnede Enhver ved hans Navn. Ingen svarede. Derpaa
klappede hun, glad i Hccnderne, og sagde:

„Nu er det Tid."

Fra Baggrunden af Vcrrelset hentede hun en Amsuld
Etraa, laae en lille Dynge i hver Krog, og stak det med en

Spaan i Brand.
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„For Himlens Skyld, hvad gjor De!" streg Anuschka og
vilde forhindre hende deri.

„Jeg vil begrave vor Hemmelighed under Aste»."
„Men min Brodér, min stakkels Broder!"

„Din Brodér er en Skurk og har forraadt os; vi vare

forlorne om vi ikke flaffede ham afvcien."
„Ak min Broder, min Breder!"

„Du kan dse med ham," sagde Varinka, og ledsagede
bette Forflag med en forferrdclig Latter, hvoraf det var kjcndc-
lig, at det havde behaget hende firdeles om Anuschka havde
drevet hendes Sostcrkjcrlighed saavidt.

„Men der har vi allerede Ilden," streg Pigen.
„Ud da!" raabte Varinka, rev den nccsten sandselose

Pige med sig, lukkede Doren efter sig, og kastede Noglen langt
bort i Sneen.

„For Himlens Skyld," streg Anuschka, „hurtig, hurtig
hjem. Jeg kan ikke fee paa dette reedsomme Skuespil."

„Rei vi ville netop blive her," sagde Varinka, og holdt
Pigen med »ersten mandlig Krast tilbage ved Haandcn. „Vi
blive indtil Huset styrter sammen og vi kunne vcere sikkre paa
at Ingen undflippcr."

„Almcrgtige Gud!" raabte Anuschka og sank paa Kncec;
„veer min stakkels Broder naadig; thi Dsdcn fsrcr ham for
Dit Aasyn, inden han kan berede sig derpaa."

„Ja bed, bed," sagde Varinka; „thi knn deres Legemer
vil jeg tilintetgjorc, ikke deres Sjcrle. Bed, jeg tillader Dig
det."
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Varinka blcv staaende med samkede Arme, oplyst af II-
dens dunkle Gled, medens Pigen kncrlcdc ved Siden af hende.

Huset var af Tree og Fugerne, som ved alle russiske
Benderhuse, stoppede med Blaar, saa at Flammerne hurtig
maatte fortære det. Varinka fulgte sammes Fremstridcn med

opmcerksommc Dine, endnu bestandig angst for at sce en halv
forbrcendt spogclseagtig Skikkelse springe ud af Ilden. Endelig
styrtede Taget sammen, og nu vendte hun befriet fra al Frygt
med Anuschka tilbage til hendes Bolig.

Den nceste Dag talte hele Petersborg om den rode Kroes

Brand. Man havde trukket Levningerne as 4re Liig frem af
Asien, og da 3 af hans Trccllc ikke vare vendte tilbage,
tvivlede Generalen ikke om, at Jwan, Daniel og Aleris vare

bnendte tilligemed Gregor.
Oprindelsen til Ilden blev en Hemmelighed for Alle.

Huset laac saa ecnsom, og Snceveiret havde varet saa heftigt,
at Ingen var kommen de tvende Piger imode.

Paa sin Pige kunde Varinka stole; hendes Hemmelighed
var altsaa dod med Jwan.

Men nu traadte Samvittighedsnag isteden for Frygt. Til-

dragelsen havde hun uboielig budt Trods, men at boere Erin-

dringen om samme, dertil manglede hun Kraft. Hun troede

at forsiaffe sig en Lindring om hun betroede sin Forbrydelse
til en Geistlig, og berettede en Prcest, under Skriftemaalcts
Segl, hvad hun havde gjort.

Prccsten blcv stum af Forfærdelse ved hendes Forteelling
og nccgtede hende Absolution.

Denne Vcegring var rccdsom, thi derved forviste han Va-
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vinfa fra Alterens-Sakramente; betle maatte blive temferfef,
og Verden kunde kun sege Grunden dertil i en eller anden

hemmeligholdt Forbrydelse.
Varinka faldt ned for Pragtens Foddcr og besvoer ham

ved hendes Faders ZEre, paa hvis Hoved Skammen maatte

falde tilbage, at lade sin Strenghed fare. '

PrcesteN overveiede det leenge; endelig troede han at have
fundet et Redningsmiddel. Varinka stnlde liig Andre neenne

sig til Herrens Bord; men han vilde da kun sige til hende:
,,greed og beed." De Tilstedevcrrende vilde da troe, at hun
liig de Vorige havde npdt Saeramentet. Mere lunde hun
ikke forlange af ham.

Dette Skristemaal havde fundet Sted om Aftenen Kl. 7.

Dunkelheden og Eensomheden i Kirken havde gjort delte Op-
trin endnu grueligere.

Bleg og batvende vendte Pratsten tilbage til sit Huns.
Hans Kone Elisabeth ventede paa ham. Hun havde netop

bragt hendes 6te aarige lille Datter Arina til Sengs i det

tilstedende Vatrelse.
Da hun saae sin Mand streg hun af Skratk, faa forandret

faae han ud, og vilde vide hvad der feilede ham. Prasten
undflog sig for at sige det. Dagen iforveien havde Elisabeth
hort, at hendes Moder var spg, og troede at hendes Mand

havde erholdt en sørgelig Efterretning.
Idag var det netop Mandag, der ansees iblandt Russerne

for ulykkelig, da hun var gaaet ud havde hun modt en Kone

i Sorgedragt: Grund nok for hende til at befrygte en Ulykke.
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Hun brod ud i en lydelig Hulken og raabte! »Min Mo-
der er vel dod?"

ForgjcrveS gjorde Prccstcn fig Umage for at berolige
hende og at forsikkre hende, at hans Ildebefindende havde en

anden Grund. Hun blev ved hendes engang fattede Idee, og
svarede paa alle hans Forestillinger: „Min Moder er dod!"

Da tilstod Prcesten hende at hans Ildebefindende var be-
virket ved en ham skriftet, svcer Forbrydelse. Men Elisabeth
rystede paa Hovedet.

„Det er en List," sagde hun, „for desto bedre at holde
min Ulykke hemmelig."

Hun fik heftige Anfald, hendes Taarer flode, men cpileptist
Krampe gjennembcevede hendes Lemmer. Da lod Prcesten
hende svcerge at hun vilde bevare Hemmeligheden og — ikke
forraade Skriftemaalets helligste Mysterium.

Den lille Arina er allerede vaagnet ved Elisabeths forste
Skrig, er af Nysgjerrighcd og Bekymring staaet op, har luret
ved Doren og hort Alt.

Dagen oprinder da Alterets Sacramente uddeles; St.
Simonskirken er opfyldt af Troende. Varinka kncrlcr foran
Chors Gitteret; bag ved hende staaer hendes Fader og hanS
Adjudant, bag disse Tjenerstabet.

Ogsaa Arina er med fin Moder i Kirken; hun er nys-
gjerrig og vil see Varinka, hvis Navn hun horte hiin Skrcrk-
kens Nat, i hvilken hendes Fader krcenkede en Geistligs helligste
Pligt. Medens hendes Moder beder, forlader hun Kirkestolen
og flipper ind iblandt de Andcrgtige lige til Gitteret. Der

bliver hun standset af Generalens Tjenerflab. Men hun er

Bibl. f. Smsort. 3. 4
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ikke kommen saalangt for at blive staaende paa Halvvcicn, og

forsager at trcenge sig igjenncm. Een sioder hende noget raadt

tilbage; Barnet falder, og saarer Hovedet paa en Boenk. Al-

deles blodig staaer hun igjen op og skriger:
„Du er af en Trcrl at vcrre meget uopdragen! Vel af

den Grund at Du tilhorer den fornemme Dame, som har an-

tcendt den rode Kro?"

Ethvert Ure har fornummet disse med hoi Stemme, under

den dpbesic Taushcd, udtalte Ord; et Skrig fulgte derpaa, Va-

rinka var falden i Afmagt.
Den nccste Dag kastede Generalen sig for Poul den I sies

Foddcr, og fortalte ham, som sin Keiser og sin Dommer, den hele

ftreekkeligc Historie, som Varinka om Natten havde tilstaact ham.
Keiseren taug et Djcblik stille og hensank i dhb Eftertanke.

Det faldt ham nu ind at han havde vcrrct den forste Grund

til Ulpkken.
Derpaa traadte han hen til sit Skrivebord og flrev egen-

hcendig folgende Dom:

„Preisten bliver, fordi han har krernkct Skriftestolens Hem-
mclighcd, afsat fra sit Embede og deporteres til Sibcrien.

HanS Kone og Datter siullc ledsage ham derhen."
„Pigen Anuschka gaaer ligeledes til Sibcrien, fordi hun

ikke har gjort Herren bekjcndt med hans Datters Opsorsel."
„Generalen kan ogsaa for Fremtiden vecrc forsikkrct om

min Agtelse, jeg beklager ham, og foler med ham det smerte-
lige Skjabnens Slag, der har ramt ham."

„Hvad Varinka angaacr, faa vccd jeg for hende ingen
Straf, og seer i hende en brav Officecrs Datter, hvis hele Av
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var Fædrelandet helliget. Den Maade hvorpaa hendes For-
:: brpdelser cre komne for Dagen, synes mig at drage den Skyldige

udenfor Grcendserne af min Strenghed: hun maae selv vcelge
sin Straf. Dersom jeg har forstaaet hendes Charakteer, og
endnu en Folelse af Bcerdighed er bleven hende tilbage, saa
ville allerede Hjerte og Samvittighed vise hende den Bei, hun
har at flaae ind paa."

Den folgende Dag vare Keiserens Befalinger allerede

efterlevede.
Varinka gik i et Kloster og, hentceret af Skam og Smerte,

dode hun endnu samme Aar.

Generalen sogte og fandt Doden ved Austerlitz.
i-
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Barnesindet cr trofast. Jeg kan endnu, naar jeg vil, scc
Gartneren paa Mellingsta, Mester Petrus — (Tilnavnet har
jeg glemt) i sin hvide Nathue og sin luvflidte flossede Frakke
spadserende frem og tilbage mellem Viinkassernc eller kigende
i Mistbcenkcnc efter Meloner.

Mester Petrus var en Person, som i min Barndom ganfle
scerdelcs tildrog sig min Opmcerksomhed; han var nemlig den

forne Vjdcnsiabsmand, jeg traf paa. Lee ikke over Navnet

Videnstabsmand, anvendt paa en gammel Mand i tjenende
Stilling, et Slags Inventarium paa Mellingsta. Give Gud,
at alle virkelige Vidcnstabsmccnd vare saa lidet Charlataner
som han, og at de med et saa fromt, saa barnligt Sind

studerede Naturens hellige Sprog, som han gjorde det.

Hans lille Huns laa i Haven med Udsigt til den forbi-
lebende Vci, og naar Mester Petrus fik Die paa nogen lille

Dreng, som gik hen ad Veien, pikkede han paa de smaa Ruder

og nikkede cl Velkommen til Barnet. Var det et Tiggerbarn,
saa fremsatte Oldingen altid lidt Mad for den Hungrige; var

Barnet ikke hungrigt, saa trakterede han derimod sin lille Ven

med lidt Frugt, eller gav ham smukke Blomster og viste ham
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alle bc Naritcter, han havde samlet i sit lange Liv, og som s
han havde opstillet i sit lille Leescvccrelsc, saaledes kaldte hai i

med et Slags barnagtig Storagtighed et lille Kammer med

Vinduerne ud til Vcien. Der havde han sit lille Bibliothek, '

hvor Eulers Breve fremfor alle de ovrige Boger straalende
glimrede i et forgyldt franst Bind, en dyrebar og uvurdecrlig
Acqvisition fra Auctionen ester salig Hofmarstalkcn; dcriurst
Cavallo om Electriciteten, Thunbergs Reise, og Hoffbcrgs
Flora, alle Boger, som Mester Petrus ansaac for klassiste.

Mester Petrus var en flittig Observator i meteorologifl
Henseende. HanS ordincere Bcstjcrftigelscr havde gjort det nod-

vendigt for ham, at studere alle Tegn paa Forandring i Veir-

liget; thi han burde vide forud om han stulde lcrgge Maattcr

paa Mistbcenkcne, eller om han bchovede at vande Agnrkbcdene.
Hans Kundstab om Vejrliget var saaledes en Nodvcndighcds-
vare for ham. Ingen kunde bedre end han stjclne mellem de

forfljcllige Slags Skyer, mellem den blege Rodme, der varslede

Storm, og det starpere Purpur, som bebudede smukt Veir oo

Torke; men han var ogsaa forsynet med Instrumenter ti'
samme Oicmcd, hvoriblandt en Fugtighcdsmaalcr, som stod
Forstuen, og et Barometer, som hcrngtc i hans „Lcescvcrrelse/
vare de fornemste, alene med Undtagelse af et Thermometer,
som, vel forvaret i et lille Skab, hcrngte ude paa Vcrggen.
og en Vejrhane, som dreicde sig over en Gradbue og havde sin
Plads paa Taget. Med disse Instrumenter, paa hvilke den
Gamle ofte gjorde de vidunderligste Observationer, og ledet as
en Vane, der var gaaet over til Instinct, forudsagde han med

megen Noiagtighed alle Veirstiftcr. Dette voldte, at Mester
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Petrus var hele Sognets Orakel, og at Bondcrnc trygt lode
deres Scrd staae i Traver paa Marken, saalamge ikke Mester
Petrus spaaede Negn; men sagde han om Sondagcn ved Kir-
ken: „Vi har Regn inden Ugen er omme," saa saae man necr

og fjernt det Hostede blive åget i Huus. De saa Gange, han
tog feil, var det en Folge af Observationer med Instrumenter.
Saaledcs hccndtes det engang, at Mester Petrus bemcrrkede,
hvorledes hans Barometer var faldet en hccl Tomme under
Orkan. Han erindrede fig, at det samme var hccndt paa Den
Mauritius, og kom aldeles ud af Concepllrne. Han satte et
Par starke Bjcrlker til Stiver mod sit Huus, undcrstottede
Frugttrcrerne, fortalte Kommende og Forbikjorcnde, at en for-
sircrkkclig Orkan nccste Nat vilde bortfcie al los og fast Eien-
dom, og lagde sig om Aftenen med den Overbeviisning, at
han om Morgenen vilde sec Himmclhvcelvingcn istcden for det
hvide Papirsloft i sin Stue. Men Orkanen udeblev og det
af den Aarsag, at Mester Petrus ikke var kommet til, rigtig
at observere den Naturkraft, der havde foranlediget Barometerets
pludselige Fald. Denne Naturkraft var ingen anden end en

af hans unge Venner, de smaa Born han havde vant sig til,
som engang, da Oldingen havde fjernet sig, var kommet til at
ryste hans meteorologiske Instrument noget uvaersomt.

Slige Hccndelscr indtraf vel undertiden, men Folkets Tillid
til Mesterens dybe Kundskaber rokkcdcs ikke derved; den blev
tvcrrtimod bestyrket; thi Menncflene tillcrgge de Leerdes Feil-
tagelser en uendelig hoi Bcerdi, rimcligviis fordi de Lcerde
aldrig selv ville erkjende dem, og almindelige ulande Folk
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derfor ansce sig for at have vundet en Seler over selve Dan-

nclsen, en Scicr, der ikke kan vindes paa anden Maade.
Mellingsta var en gammel, adelig Borg, en af disse

vceldige Bygninger, som boere Bidnc om en loengstforsvnnden
Tid, ven man saa gjcrne tilbagekalder sig formedelst de store
Minder, som svoeve for os i et magist Halvmorke; det var en

Levning fra Adelens Blomstringsperiode, da Rigdom, JErc og
Dannelse var Adelens Prärogativ fremfor Samfundets ovrigc
Classcr; da endnu ikke Middelstandens Prosa havde trængt
ind i og udflcttet den poetistc Side af Nidderflabet. Det er

nedtrykkende at sce Tidernes Forvandling, sce hvorledes en

Dampbaad, der i sit Skjod barer Fragtgods og Posttakst,
jager forbi Rangstibct, som med svulmende Seil og hoitloftet
Bvng ploicr Bolgcrnc, barende hundrede Kanoner og en hcel
Verden af Mcnncster indenfor sine Rcilinger. Det er jo noget
stodcnde for den indre, barnlige SandS, at fee et stort historist
Navn fordunklcs af et Navn fra Gaarsdagcn; men det maa

vare saalcdcs; thi det er i Menncstchedcn og et hos Jndivi-
dcrne, at den frcmaddrivcnde Kraft ligger.

Mellingsta var bygget i gammel Stiil, fljont det havde
undcrgaact mange Forandringer. Det var en tre Etagers
Bygning med hoie Vinduer, som i fordums Dage havde varet
buede, men siden vare blevne forandrede, hvorpaa endnu en

Halvcirkel over hvert Vindue bar Beviset. Et rundt Taarn,
som rakte noget over det spidse Tag, stod som en Kjampepille;
i dette Taarn gik en Spiraltrappc op til alle Etager; Trappe-
trinene vare flidte og haldcnde, men saa havde ogsaa Slagt
efter Slagt, Generation ester Generation sprunget og syslet
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paa disse Trin, og Hvcclvingen havde gjenlydt af mangen
Fortids Sang og mangen Stump af Postillion'en af Longju-
meau. Bag ved den store, morke Bygning strakte fig den store
Have med sine hoie Alleer, og langt henne laa det lille Huns,
hvor Mester Petrus boede. Men ogsaa der saaeS Borgens
sorte, spidse Tag og en af dens storste Mccrkvcrrdigheder,
nemlig en Klokke, som hccngtc deroppe under en sortgron kob-

berbcflaact Hcettc eller Bedcrkning. Denne Klokke havde ingen
anden Inscriptio» end et Ave Maria med Munkcflrift, og skrev
sig rimeligviis sra et Klosterran, hvori en af Slottets Stam-

herrer havde gjort sig skyldig under Reformationen. Denne

Klokke hcengte deroppe endnu i min Barndom. Den benyttedes
aldrig, thi ingen Klokkestreng forte derop; men Sagnet mceldte,
at den af sig selv ringede om Natten, naar nogen stor Ulykke
flulde ramme Familien. Videre fortalte man, at flere af
Slottets Eicre, som ei clflede denne ulykkcvarslende Klokke-

ringning, havde befluttet at nedtage den og smelte den be-

bagede Spaamand; men naar man havde stikket Folk op paa

Taget i denne Hensigt, var altid en Mand bleven nedstyrtet
af en usynlig Magt, og derfor vovede Ingen oftere at gjore
Forsoget. Klokken blev saaledes hcengende, og betragtedes
med en overtroist Frygt af de omboende Bonderfolk.

Selve Mester Petrus kunde ikke rive sig los fra denne

Folketro. Han havde tvcertimod optegnet alle de Gange, han
havde hsrt den doempcde Klcmtning, og tilfoiet en Underret-

ning om, hvilken Ulykke der strar efter eller i samme Dieblik

havde rammet Familien. Snart var En eller Anden dod,

eller Lynilden var slaaet ned i en af Familiens Eiendomme,



60

eller et Medlem af Familien var faldet i Unaade paa ho.
Sted og havde maattet forlade Hoffet, en Ulykke, som ikke var

den mindste, men dog den sjeeldnestc.
Naar Mester Petrus om Aftenen gjorde sine Observationer

over Vejrliget og kom til at kaste Blikket mod den Kant, hvor
Slottet var beliggende og fik Vie paa den gamle Klokke, der

stum som den uudgrundelige Skjocbne hang deroppe med fin
ubevcrgcligc Jcrntungc i det vide Gab, da rynkede Oldingen
altid Dicnbryncne og vendte sig bort. Den, som da iagttog
hans Minespil, saae et Trak af Smerte brede sig over hans
Ansigt, og han sukkede. Dette var noget som ei kunde andet

end vcrkkc Opmcrrksomhcd hos os Born. Hans fromme, glade
Blik forandredes saa pludselig. Born cre paalidelige Phyfiog-
nominer; de scc bedre end Andre Sjcclens Spil indenfor An-

sigtstrcrkkene og gjore deres fmaa Slutninger derover. Saa-

ledes havde vi udfundet, at Mester Petrus var bange for
Klokken, at han frygtede for, pludselig at faae at see at Klok-

ken rorte sig, og faae at hore at den ringede, sat i Bcvagelse
af usynlige Hander. Vi vare selv angst for at dette fluide
flce og kunde ikke uden en Slags Bceven see op til Stedet,
hvor Klokken hang. Men vi toge feil. Mester Petrus havde
andre Aarsagcr til Smerte, naar han saae derop.

Ei altid havde den gode Gartner levet saa ene; for mange
Aar siden havde han en god Hustru, som bestyrede hans lille

Huusholdning og hjalp ham i hans Arbeider; det var en huld
LEgtcsalle, en mennekkees^">>. sm„
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De levede lykkelig sammen, og de eneste Gange de kunde

mundhugges en Smule, var naar noget af Gartnerens Erperi-
menter mislykkedes, hvilket han altid forklarede fom skrivende
(tg fra skjulte Naturkrafter; men hun derimod rettere ansaae
som Folger af en urigtig Behandling. Den haardeste Stund,
de under deres ALgtestab havde havt, var da Gartneren ved

en splinterny videnskabelig Forbedring af Kunsten at farve lov-

guult, spolerede alt sin Kones Uldgarn, som efter den nye

Methode blev gronligbruunt istedcn for paillcguult, som det

efter Konens gamle uvidenskabelige Methoder altid forhen
havde lykkedes at blive.

Gartneren paastod vel, at Birkclovet det Aar maattc have
saaet en uscedvanlig chemifl Sammenfatning, hvorhos han for-
modede, at den megen Lynild kunde have en dynamisk Ind-
virkning paa Birkelovct, som havde varet udsat for hine mark-

vårdige elektrifle Stromme, som Cavallo omtaler; men Konen

paastod derimod, at hendes Mand havde rort en Hoben Snavs

i Farvesuppen og at dette var Aarsagen til at Forsogct mis-

lykkedes. Disputen blev alligevel ikke langvarig; thi uagtet
Mester Petrus aldrig indrommcde, at hans Forjog kunde flaae
feil, saa var hans Kone dog saa stikkclig, at hun kun i den

forste Hede paastod, at de vare rasende. Saaledes levede de

i mange Aar, men endelig kom Doden og berovede Gartneren

hans gode Mage; og det eneste han havde tilbage, var en

Son, som han opdrog til at blive en leerd Mand.

Dette lykkedes ogsaa, men Moderen dode netop den samme
Dag, som Sonnen modtog Magistergraden under Mustkens

Jubel og Kanonernes Dron.
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Johannes, faa hed Sonnen, kom hjem til sin Fader. Det

var en sørgelig Glccdcsdag for den Gamle, og begge fulgtes
ad til den nLrliggcndc Kirkcgaard, for at gjore det forste Be-

fog ved den gode Moders Grav. Der satte de sig Begge
ned og talte om den Tid, da Johannes var lille, da han hjalp
sin Fader med hans Instrumenter og hans smaa Forflninger.
Nu var den Unge lobet forbi den Gamle paa Forstningens
Bane, men Faderen folte ingen Misundelse derover; han var

stolt af at cie en Son, som overgik ham selv, hans Smule

Wrelyst havde Johannes til Bramdpunct. Johannes var

mecr end han selv, han var hans Alderdoms Gloede og Ziir.
Saaledes havde de siddet længe, hensunkne i Mindet om

det Forbigangne, da de vaktes af deres Dromme ved et mun-

tevt: god Aften. Mester Petrus sprang op og bukkede dybt,
men Johannes smilede, rakte fortroligt sin Haand til den An-

kommende, og sagde: „God Aften, gode Johanne!"
„Hvad tcrnkcr Du paa?" sagde Faderen; „det er vort

naadige Herffabs Datter, det er Frokcn Johanna —"

„Ikke faa," sagde Pigen og tog Sonncns fremrakte Haand;
„ikke saa, Mester Petrus. Johannes kjender mig igjen fra
fordum, da vi legede sammen; deri gjor han ret."

„Tilgiv!" stammede Johannes, forlegen over at have for-
glemt sig angaacndc Tidens Forandring, „tilgiv, Frokcn, jeg
erindrede i dette Dieblik alene min fordums Legekammerat,
og ikke —"

„Og ikke," fortsatte Pigen smilende, „at jeg er blcven en

stor Pige og De en voren Herre, med Halsbind istedcn for
den korte Skjortekrave, som for laa udbredt paa Deres Skuldre
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kjære Johannes."

»Jeg kan" yttrede Johannes og fcestebe sine Dine paa ben

smukke, blomstrenbe Pige, „ikke sige bet samme om Dem, min

Froken."
„Jeg beder om Forlabelse," tilsoiede Mester Petrus, »paa

nrtzi Sons Vegne; han har benne Upsalatone i sig, og er fri
af sig, men bet gaaer nok bort. Han mener ikke onbt bermeb,
naabige Frören."

Pigen smilede over ben gode Gamles Undstplbninger, og
uben at sige et Ord, brod hun en Rose, som blomstrede paa
den gode Moders Grav, og rakte den til Johannes med de

Ord: »Lad Dem ikke skræmme af Frokentitelen, min bedste
Magister. Johanna er, Gud hjælpe os, ligesaa barnagtig
som for, og har desværre ikke Wrefrygt nok for de Lærde;
men det kommer sig deraf, at jeg i al Evighed bliver et

Barn."
De stiltes nu ad, men i den ildfulde Inglings Sjæl

havde Johannas Dilled atter indsneget sig og nu mere und-

sletteligt. Ved Synet af hans forrige Legekammerat var hele
hans Barndoms Kjærlighed for det skjonne Barn vaagnet
paany, og han befluttede at forlade Hjemmet, inden hans
Hjerte endnu havde overvældet hans Hoved. Men Forsynet
havde besluttet det anderledes. Eieren af Slottet, Baron

Kronsværd, behsvede en Informator til sin Son, og valgte
Magister Johannes dertil. Denne indsaae vel de for ham
farlige Folger af en saadan Bestilling og arbeidede imod, alt

hvad han formanede; men Mester PeiruS arbeidede imod ham,
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og han havde ingen Udver til at undflippe. Alt hvad han
kunde onfle sig, Alt hvad han kunde foregive at vcrrc nodven- i

digt for hans Fremtid, kunde Baronen give ham, og saaledes
maatte han antage den farlige Post.

Baron Kronsvcerd var en crdel Mand af gamle årlige
svenske Principer. Han anede aldrig Svig og ikke heller, at

han kunde vcrkke Lidcnstaber, som stormede. Han havde selv
altid varet rolig og fri for heftige Sindslidelser, og troede at

Alle vare det ligesom han. Det var altsaa af recnt Ubekjendt-
flab med det menneflelige Hjerte, at han indbod sin Datters

Barndoms-Legekammerat til at blive en daglig Gjast i sit
Huus; og endnu mindre anede han, at han begik en Uforsig-
tighcd, da han en Aften, cftcrat Johannes havde ladet hore sit
Mesterflab paa Pianoforte, foreflog ham at fortsætte grafen
Johannas Underviisning og Vvclser, der i den sidste Tid havde
vcerct afbrudte.

Havde den gode Baron i allermindste Maade bemcrrkct
det glcedestraalende Blik, Johanna kastede paa den unge Ma-

gistcr, saa vilde han rimeligviis ikke have ladet Forflagct blive

til Virkelighed; men han mcrrkede intet, og nodte Johannes
til at begpndc fine mufikalfle Underviisningstimer.

En Ingling og en ung Pige bor aldrig spille a gantes
mains med hinanden. Musiken er Lidenflabens og Kjcerlig-
hedens Sprog, og de forstaae hinanden i Toner, i Accorder,
uden at onflc det; Musiken er Hjertets Sprog, der taler tvcert-
imod vor Villie og rober vore inderste Folelser uden at vi
vide det. Begge de Unge havde ikke lccnge vedblevet deres

mufikalfle Studier forend han indsaae, at han havde sagt for-



65

meget, og hun, at hun havde forstaaet formeget af det
hemmelighedsfulde Sprog, de talte med hinanden. Baade
Johannes og Johanna fik da i deres Opforsel et Anstrog af
Blphed; hvert Vieblik erindrede de sig selv om at de ei l«n-
ger vare Born. Naar Johannes uformeerket vilde kaste et
Blik paa fin fljonne Naboerffe ved Pianoet, og saae sig op-
daget af hende, da nedflog han Diet og saae paa Tangenterne,
ligesom om han havde villet teefe Hebraisk uden Punkter paa
dem, og Johanna rodmede som en Rose og anflog Tonen
ficerkere end hun burde, for ligesom at henblande sine Folelser
for Dicblikket. Begge vidste med sig selv, at det ikke gik an

at de elflede hverandre — og alligevel!
Det var en hoist piinlig Stilling for Magister Johannes,

og han arbeideve derfor paa en Plan til at maatte med fin
npe Diseipel gjore en Udenlandsreise paa nogle Aar. »Det
vil koste!" sagde han til sig selv „men naar jeg kommer hjem,
er hun aldre; hun er kun sexten Aar nu. Hun er maaflee
gift, altsaa borte. Jeg kan da undgaae at trceffe hende. Jeg
har dog Lov til at dromme om hende, til at elfte hende som
et Ideal. Kunde jeg blot komme til at reise!"

Reisen blev, efter et Aars Venten, efter et Aars Kamp
mellem Pligt og Kjcerlighed, endelig befluttet, og Baronen
bestemte at den unge Adolf med sin Hovmester Magisteren
fluide gjore en Reise gjennem Tpdflland og Frankrig til Italien,
en Reise paa tre Aar.

Ncer ved Indgangen til Parken, paa den anden Side af
den vidtloftige Urte- og Frugthave, laa et Lpsthuus, som Me-
sier Petrus havde udtogt al sin Opfindelsesevne paa at gjore

Dibl. s. Smsort. 3. 5
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smukt og indtagende. Det laa ved Randen af en rislende
Bak, der bugtede sig frem gjennem ©roesset, og var ottekantet,
prydet med en rundt omlobende Peristyl. Skjult af hoie Si-
recn- og Caprifolichakkcr og besiyggct af en storLon, laa det

lille Lysthnus saa luunt og fredeligt derinde. Det Indre var

drapere! med Redt og Hvidt, og rige Forgyldninger flyngcde
sig i tusinde Rosetter og Guirlander om imellem de svulmende
Folder af Toicr, hvormed Vceggcne vare betrukne.

Det var en Aften i Mai. Mester Petrus stod som bedst
og betragtede Solen, der sijultc sig bag tykke Skylag og bc-

budede Regn, da hans Son fordybet i sine Tanker vandrede

gjennem de bugtede Gange i Parken og kom til det lille Lyst-
huus. Det saae saa fredeligt, saa indbydende ud, og han
traadtc ind, for en Stund at sidde derinde i sine Grublerier;
men han veeg studsende tilbage, thi Froken Johanna, syssclsat
med at læse i en Bog, sad halv skjult af det hvide Gardin ved

et Vindue. Den blomstrende Kind havde hun stottct mod den

fine Haand, og da hun saae op ved den unge Mands Ind-
trcedelse, zilrcde Levningen af en Taare i de ellers saa smilende
Vine.

„Om Forladelse, Froken,» sagde Johannes og trak sig
noget tilbage, „om Forladelse, hvis jeg forstyrrede Dem, det
var en Hcendelse, som forte mig hid, og —»

„Nok derom, Hr. Magister,» afbrod Pigen ham, „det er

ikke aldeles en Handelse, om det end synes saa for vore mcnnc-

fkclige Vine. De er velkommen; De forstyrrede mig ikke;
men jeg sidder her og tanker paa Dem, paa min Broders
Reife; den bliver lang?
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„Meget lang," sagde Johannes og saae ned for sig.
„Den bliver meget lang," gjentog Johanna med en vis

Skjivlven i Stemmen; „maaskee vi aldrig sces igjen."
„Siig ikke saa, min Frokcn," pttrcdc Inglingcn.
Pigen rystede paa Hovedet og sagde derpaa langsomt:

, Det har forekommet mig som om det var den sidste Gang,
den allersidste." Hun blev pludselig taus, og en leenge til-
bagcholdt Strom af Taarcr lod sine Krystaldraabcr rulle ned
over Kinden.

„Maaflee den allersidste, Froken Johanna!" raabte Mg.
lingcn. „Grcvd ikke, gode Johanna," vedblev han hastig, „De
er jo min Barndoms Veninde, lad os haabe. Alting kan for-
andre sig, alting kan gaae godt, uagtet ogsaa jeg aner det
Modsatte. Lad os idctmindste stilles som to glade Born, med
Haab og Fortrostning."

Pigen havde fattet sig og kastede et inderligt, et saligt
Blik paa Johannes, der stod foran hende som en bedende
Engel.

„Ja det er Ret," tilfoicde hun langsomt, „Johanna, saa-
ledes stal De — stal Du sige, Johannes. Jeg er endnu Din
Legesoster, endnu det samme Barn som for, og holder af Dig,
Johannes, ligesom jeg gjorde dengang. Men lad os haabe
og stilles ad som et Par gode Born, med Fortrostning og
uden at have noget at bebreide os. Gaa nu, Johannes, nu

veed Du alt."

Znglingen greb hendes Haand og trykte den fyrigt til sine
Lcrbcr. Med Haab og uden Bebrejdelse, hvidstedc han sagte,
„Farvel, Johanna, Farvel, Farvel!"
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Han ilede ud af Lysthuset og op til fin Fader, men han
blev der cn Tilhorer uden al Opmccrksomhed. Oldingen for-
talte vel tpve Gange, hvorledes Hygrometret i Forstuen havde
krummet fig en heel Tomme til Hoire. Johannes var ikke

vpmarksom derpaa. „Det Uvcir, der ncrrmer fig, gjor mig
virkelig ondt," pttrcde tilsidst den Gamle; „thi imorgen stal I
reise, og I faacr et gemccnt Reiseveir. Baade Du og den

unge Baron tvrkjole Jer; men tag Du Hyldeblomster med

Dig, og naar Du befinder Dig ilde, faa drik stark Hyldethce,"
formanede han, „thi man bor ci vare ligegyldig med sin Hel-
bred." Johannes smilede over fin stikkeligr Faders mange
smaa Bekymringer, han folie cn Ild i sig som hindrede enhver
Forkjolelsc; han var faa lykkelig, faa fuld af Haab, saa glad.
og dog saae han blot Morke, blot Skumring i Fremtiden.
Men for det narvarende Dieblik var Johannas Kjarlighed
ham nok; han knude og vilde ei tanke paa Andet.

Raste Morgen regnede det i Ovcrccnsstemmclsc med Me-

ster Petrus's Spaadom, men den store lukkede Reisevogn stod
sor Dorrn, og Tjenere og Piger lob imellem hverandre med

Kufferter og Kasser. Johanna var taus, og ligesaa Johannes.
Endnu engang spillede de til Afstccd cn ä quatre mains, og
nu flog Reisetimcn. Den gamle Baron selv, saa praeis som
et Uhr, bemarkcde at Klokken var ti og at der var bestillet
Heste til Kl. II paa Strahälla Gjastgivergaard. Det var

nok, der blev Afsted, cn ziirlig, ordentlig og kold Afsied, og
Vognen kjortc til.
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Ei langt fra Sicna i Kirkestaten snoer sig en lille Aa

mellem hoie flovbevorede Bredder gjennem Dalen. Over

Aacn forer en gammel Bro, en Levning af Romernes Byg-
ningskunst, nu forfalden og ussel, men god nok for Nutidens

Romere, den usle Rest af et Folk, der har bcherflct Verden.

Den lille Aa var overbyggct af flere Hvcrlvinger, og necsten
tildcrmmet af store Qvadcrstenc, som Tid efter anden cre ned-

faldne fra Broen. Nogle Stumper af en Inscription saaes
hist og her at titte frem gjennem det friste Mos, som bedeekkede
Stenene. Det var en eller anden romersk Consuls eller Kci-

fers Udodclighed, som overgrvcdes af det endnu udodeligerc
Mos. En mork Skov af Lerrketrceer og Korkege fluttede sig
ncrr til Bredden og gjorde den temmelig smalle Rende af Ud-
seende endnu smallere.

Det var imod Aften. Fra Klippen deroppe, som lpser
saa rodlig i Aftensolen, kunde man see ud i Campagnen, og
den lpserode Taage, der laa i Horizonten, indesluttede Verdens-

staden i sit dunkle Flor. Det var stille; kun af og til horte
man den fjerne Lyd af en Hyrdes Horn, som blastes i lange,
sorgelige Toner. Det raslede i Bustene ved Aaen, og et Par
Personer med smalle Riffclbosser under Armen, trcengte fig
frem gjennem det tykke Krat og krob ind under den forfaldne
Bro. En anden Person, pjaltet og ussel, kom ogsaa frem
fra Skoven, og satte sig ned et Stykke derfra. Det var en

gammel Mand, fulgt af en Pige, som stillede sig lige foran
den Gamle og saae leenge stivt paa ham. »Nu, hvorfor seer
Du saameget paa mig idag, Maria?" yttrede den Gamle med

strceng Rost; „gaa Du ind i Skoven til vi floite paa Dig.
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Naar Diligencen lommer, og vi have Lykken med os, som den

hellige Jomfru hjoelpe os til! saa saae vi nok at bestille, saa
behoves Du bedre end nu."

„Men, min Fader!" sagde Pigen og foldede de smaa
Hænder over Brystet, „lad det være, idctmindstc idag; den

himmelske Moder bliver Jer ikke naadig, det gaacr ilde."

„Hvorfor det's" spurgte den Gamle. „Har jeg maaflee
for ingenting fljenkct hende to gule Vorlys og sertcn Gange
læst Ave Maria inden jeg smagte en Bid imorges? Troer Du

jeg behover at gjsre alt det for ingenting, eller troer Du ikke
at ren velstgnede Himmelens Dronning hjcrlper enhver god
katholfk Christen? Desuden er dette et helligt Bark, thi der

handles om Kjættere; vi vil den hellige Kirke til LErc —"

„Nok, min Fader," sagde Pigen cengstelig, „nok! men lov

mig een Ting, myrd dem ikke, min Fader."
„Ha ha ha! Du er farlig blod af Dig idag. Du var

ikke saa blodhjertet dengang den Engelskmand reiste her igjen-
nem. Hvad? Hvordan gik det til?"

„Min Fader," sagde Pigen forlegen og pillede paa Liv-

stykket. „Han var en gammel Mand, var han."
„Ja saa. Du synes det ikke er Synd med gamle Meend.

Du kunde lide de mcelkefingrede Russer eller hvor de er fta.
Nu vel, men det gjor ikke jeg. Gaa nu!"

„Men, Fader, flaan dem om I kan, jeg veed," sagde hun
indsmigrende, „jeg vced, I ncegter ikke jer Maria noget."

„Nu ja, Omstcendighederne afgjore den Ting. Gaa nu,

de kunde komme, og da kunde en Kugle træffe Dig med. De
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Herrer ere no! bcvabnede, og de flyde daarligt. Gaa nu,
Maria, gaa nu!"

Pigen listede sig atter ind i Skoven, men den Gamle
blev siddende »cd Broendcn, og indtog med sit Legeme nccsteu
Halvparten af den smalle Bei.

Ikke lange efter horte man en Vogns Rumlen paa den

narliggende Bakke, og snart saaes en Stovsty og gjennem
Stovet en Reisevogu af det der tillands scrdvanlige Slags,
fuldpakket af Kufferter og Kasser. Da den Gamle blev Bog-
neu vaer, flottede han hviskende, og et Par Hoveder tittede
hastigt ud op over Brokanten, men fljulte sig atter. Vognen
fortsatte imidlertid sin Fart, men da Hestene havde naaet
Midten af Broen, sagtnede Kudsten deres Lob for ikke at kjore
over den usle Tigger, som sxntes at ligge der og sove. Dette
Ophold benyttede de udposterede Banditer, der smidige som
Katte flpngede sig op paa Broen og narmede sig til Vognen
med opspcendt Hane.

I Vognen sade to Personer, en Dreng og en celdre Ing-
ling as et adelt Udseende. Den Wldre greb hurtig en Bosse
og affyrede et Skud mod den ene Rovers Hoved; han faldt,
men t samme Oieblik fik den Reisende selv et Skud, saa at
han vaklede. Han havde dog Styrke nok til at afflyde det
andet Skud af sin Dobbeltbosse, men Kuglen surrede forbi
Roveren ind i Skoven. Den pjaltede Forpost havde netop
narmct sig og grebet Hestene i Toilen, og den anden, tilbage-
blevne Rover, der nu var sikker, da begge Gevarpiber vare

affludte, traadte hen til Bogndoreu. I dette Dieblik hortes
fra Skoven en damxct Klagelyd. Den pjaltede Gamle lyttede;
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men snart flap han flt Hold og med det Udraab: Jesus Maria!

styrtede han fra Broen og ind imod Skoven. Kudflen, vant

til saadanne Scener som denne, havde under hele Optrinet
bibeholdt sin Aandsnccrvcerelse. Han gav de vcclige Heste et

Snert, og rasende styrtede de frem forbi den tilbageblevne
Bandit og soer med Lynets Fart over Broen og gjennem
Skoven. Roveren afstod sit Gevcer af Harme, Kuglen gjorde
et Hul i en Reisekappe, men forresten ingen Skade.

„Pietro er en Usling," mumlede Roveren, „han rendte

som et Raabyr. Hvordan er det med Dig, Mattheo? Denne

Speculats flog feil." Mattheo laa blodende af et dybt Saar

i Brystet og rallede kun. „Ja saa," sagde den Anden, „det er

ude med dig, Kammerat; jeg stal give ser Pistoletter og ti

hvide Vorlys til Sanct Borromeus for din Sjcelcfred. St.

Borromeus er en cerlig Skytshelgen, og han hjcelper dig nok

ud af Skjcrrsilden,"
Den doende Rovers Ansigt opklaredes af et haabefuldt

barnligt Smiil; han dromtc sig forvisset om en mild Dom

og evig Salighed. Barnet i sin forste Ustyldighcd og Ukyndig-
hed lever endnu i den boende Morders Hjerte; det glimter
frem overalt, og rcckkcr Gud, ligesom Barnet sin Fader, et

Legetsi, ti hvide Vorlys! Det var en Tribut af hans Bårne-

sind, hvorledes blev han domt? — —

„Jeg maa vel opsoge den Skurk, som rendte fin Vci, da

han meest bchovcdes,« vedblev Roveren i sin Monolog og gik
ind i Kratstoven. Der modte ham en anden Scene. Pictros
Datter, den smukke Maria, var bleven saaret af den bortfloine
Kugle; hun laa blodende og klynkende udstrakt paa det blede
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Mos, som graadigt indsugede Blodet, der med hvert Pulsflag
udtomte hendes Liv. Pietro laa, sunken i Kna, med Ansigtet
mod Jorden, og rev sit graa Haar i Raseri; den unge Rover

-od foran dem, med Bossen paa Armen, og betragtede
Scenen.

„Aha," sagde han tilsidst; „bct har Du, Pictro, fordi at

Du altid beder til Jomfruen; hun har saa Mange at hjalpe,
saa hun ikke overkommer Alt. En anden Sag er det med den

hellige Borromeus, som nu en Tid lang har havt lidet eller

intet at bestille. Det var som jeg sagde, at det ci er vard at

spilde Bonner paa Guds Moder, den ubesmittede Jomfru; thi
det see vi hver Dag, at hun ikke horer med det Vre. Nei

sec, Sanct Borromeus var rigtig glad. da jeg kom ham ihu —

det sagde Munken ogsaa. Pietro, det er ude med din Maria

og med Mattheo ogsaa — begge To."

„Begge To?" stonncde den docnde Pige, „blev den Frem-
mede, den fremmede Ingling ogsaa fludt?"

„Aa ja, han fik alt det, han kunde taale," loe Roveren.

„Begge To," hviflede Pigen, „han med —det var godt."
„Nu, lig ikke der langer, som en Tosse, hun er nu dod,"

sagde den unge Rover efter en Stunds Taushcd; „hun vaag-

ner, ved St. Borromeus! ikke deraf, at du river nogle Haar-
totter mecr eller mindre af dit Hoved. Staa op, Gamle, cl-

lers saa har vi snart et Compagni Soldater, pavelige Cujo-
ner, efter os, fra Sicna. Naa, vil du da ogsaa flpdes?"

Det lykkedes omsider den unge Rover at bringe den Gamle

til at sandse, og begge hjalp hinanden med at bare Ligene
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bort. Dette flede i flummel Taushcd, og imidlertid gik Solen
ncd og Natten bredte sig over den uhyggelige Scene. —

Johannes, thi det var ham, som var blevcn saaret, fortes
i Hast til Siena; Lager kaldtes, men for secnt; han havde
allerede tabt for meget Blod, og Kuglen havde naact en ccd-
lere indvortes Deel. Det led ud paa Natten, men endnu aan-

dedc den ulykkelige Ingling, og hans Discipel laa grabende
paa Knce ved hans Seng. Endelig flog han Vinene op, de
vare ligesom forklarede, og han fluttcde den grccdende Drengs
Hccndcr mellem sine.

„Horer Du, Adolf," sagde han sagte, „horer Du, det

ringer i Klokken paa Mellingsta — horer Du ikke? den toner
saa klart, fljont det lyder sorgeligt for Johanna og min stak-
kels Fader; hils dem Begge."

Han segnede tilbage paa Sengen, bleg som en visnet
Lillie. Drengen lagde sin Haand paa hans Bryst — det var

forbi. Og dette hanidte sig den trcdie October.

Det regnede og blccste stärkt dcn trcdie October. Mester
Petrus rystede paa Hovedet og spaacde, at Vinteren nu stod
for Deren; thi Trcrernc tabte allerede deres Lov, som dandsede
sin Dodsdands paa Gangene i Mellingsta Park. Oppe i
Slottet sad Baronen og morede sig med at loegge Patience,
og hans Frue sad lcrscnde i en af den nyeste franste Skoles
romantifle Malcrier. Johanna sad ved sit Piano og phantascrcde,
og faldt af og til ind i det Stykke, hun og Johannes sidste
Gang havde spillet sammen. De vare sorstcmlc, men ingen
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heden, i det han sagde:
„Jeg forstaacr mig ikke paa Patiencen i Aften, den vil

ikke gaae. Jeg har ti Gange i Rad lagt Kort om vor Adolf,
men det gaaer aldrig ud. Gud give der ei er heendt ham
noget."

Friherrinden smilede og gjorde en Bemcerkning om Over-

tro, og Johanna stod op og forsikkrede sin Fader leende, at

Patience ikke havde noget at betpde.
»Jeg har over tpve Gange lagt" sagde hun, „om jeg

fluide faae et Par Armbaand af Gnlo, som dem Adolfine har,
og hver Gang har Patiencen spaaet, at jeg fluide faae dem,
men derfor har Papa dog ikke flaffet mig dem."

„Men om nu saa var, at jeg virkelig har kjobt Dig et

Par faadanne, og at de virkelig cre komne, hvad siger Du faa
om Patiencen?"

„Ja da vilde jeg takke ccrbodigst," loe Johanna, som
absolut vilde vcere munter, fljont der var noget uforklarligt,
dcr trykkede paa hendes Hjerte.

Baronen stod op og gik ud, men inden nogle Dieblikke
var han tilbage med et Par Armringe, ganfle faadanne, som
Johanna havde onsket sig.

„See her," sagde han, „Din Patience har ei loiet; hvad
siger Du nu om min?"

Johanna blegnede, men smilede alligevel; det var et

sørgeligt Smiil.

„Jeg troer ci paa Varsler," sagde Baronen, „

vccd jeg ikke hvorledes det er med mig."
men iafteu
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Paa engang sprang Fader, Moder og Datter op fra deres
Sader, og stode lyttende; de horte alle DodSklokkens klemtende

Slag. Den ringede i langsom, afmaalt Tact; det kunde et
vcrre Vindens Spil, det kunde ikke vare Selvbedrag, de horte
det alle.

„Klokken ! sagde de nersten alle paa eengang og Baronen
udbredte sine Arme. „Moer!" raabtc han i Angest, „horer Du
Klokkens Den ringer for Adolf; vi cre uden Son!" De faldt
i hinandens Arme, der blev en lang Taushed, men Johanna
faldt paa Knce og bad inderligt, andagtigt, som et Barn plcier.
Klokken vedblev at ringe, den ringede lernge, men pludselig
taug den, og atter horte de Regnen pidfle mod Vinduesrudcrne
og Blccsten hvine gjcnnem Vindgluggcrne.

Klokkens Lyd havde ogsaa vcrtkct Mester Petrus af hans
urolige Slummer; Gubben satte sig op, for at lytte, tcrndtc

sin lille Natlampe og strcv i sin Dagbog: „den 3 October,
Klokken tre Qvartcer til elleve, begyndte Dedsklokken at ringe
paa Mcllingsta; Ringningen vedvarede til Kl. präcise elleve —

antcgnct samme Oieblik, Vinden Nordvest, Skyllcregn, Barc-
meteret paa Regn, 13 Gr. Ccls."

Den Gamle lagde sig igjen og grundede paa, hvilken
Ulykke der vel kunde vcrre rammet den friherrelige Familie i
denne Stund. Han kom til at tanke paa Baron Adolf, men

forkastede atter denne Tanke. Han er saa ung, tankte han, og
desuden staacr han under Johanncs's Varetagt. Det er vel
en gammel Tante eller deslige — og dermed lagde han sig
ned paa sit gronne Orc.

Omtrent en Maancd derefter kom Baronen ned til Mester
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Petrus, som i flyvende Fart ilede ind i sit Studerekammer, for
at ombptte sin Frakke for den naadige Baron. Mester Petrus
lagde ikke Meerke til at Baronen var meget bleg og at der
laa et vist uroligt Trak i hans Blik, da han traadte ind. Han
teenkte kun paa sin Pont, den stakkels Gamle.

„God Dag, Mester Petrus !" sagde Baronen, og satte sig
xaa den frcmbudte Stol; „hvorledes befinder De Dem, min

gode Mester Petrus?"
„Gud flee Lov, godt, Herr Baron, meget godt."
„De har en lykkelig Alderdom, Mester Petrus," vedblev

Baronen. „Gud har hidtil viist deni megen Godhed, De er

sund og rafl."
„Ja, Gud vare lovet, saa frifl som en Noddekjarne."
„Observerede De maaflee, for omtrent en Maancd siden,

at Binden tog i den gamle Klokke oppe xaa Slotstagct —

observerede De det?"

„Ja vel gjorde jeg det," svarede den Gamle og tog sin
Journal frem og satte sine Briller paa. „See her, den 3die
October Klokken tre Qvartccr til elleve begyndte Dodsklokken
at ringe paa Mellingsta. Gud flee Lov," tilfoiede han, „at
det ikke havde noget at betyde."

„Troer De det?" vedblev Baronen. „Jo, det havde at

betyde; vi have lidt et smerteligt Tab."

„Hvem da?" spurgte den Gamle og saae alvorligt paa
Baronen, „dog ikke den Unge —"

„Nei, kjcrrc Petrus, nci. En anden Person dode den

Nat, og lod hilse Johanna, min Johanna, Mester Petrus og
— Dem."
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. Mig?" sagde den Gamle, og stirrede hen for sig. »Mig
— Johannes horer jo ikke til Familien —

Da kastede Baronen sine Arme om den Gamles Hals og
udbrod grcedcndc: „Stakkels Gamle, Din Johannes var os

saa kjar som en Son!"

„Johannes! Johannes!" hviflede Oldingen, og loste sig
lidt ester lidt ud af Baronens Arme. Han satte sig stille ned

paa Sengekanten, og sagde ikke et Ord mere; blot det bod-

blege Ansigt tilkjendcgav at han led — hans Livs Glade var

styrtet i Gruus.

Flere Nar derefter, og da Slottet i lang Tid havde staact
ode efter Baronens Dod, flyttede en ung Enke ind. Det var

Johanna, som nylig havde mistet sin Mand. Det havde varet

et Wgtcflab uden huuslig Lykke, uden Glcede og uden Born,
knyttet ifolge Foraldrenes Onfler. Nu var det endt, og Jo^
Hanna, kladt i dyb Sorgcdragt, flyttede ind i det forladte Slot,
hvor man lange i Forveien havde gjort rcent og opvarmet,
for at fordrive den mugne Luft, som danner sig i ubeboede
Barelser.

Mester Petrus, da en firsindstyvcaarig Mand, var atter

munter og glad. Hans Barndomstid havde begyndt paany,
og nu gik han, snakkende om Naturens ffjulte Kvaster og
legende med sine physiffe Instrumenter, tilbage paa Mellingsta
som et gammelt Inventarium.

For ikke at kranke Oldingens Forfangelighed, havde man

ladet ham beholde Overopsynet over Haven. Den havde ikke
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vundet derved; Hakkerne vare forvildede, Gangene grsnne, det

lille Lysthuus nasten forfaldent, tomt og ode. Alt var foran-
drei; lun den gamle Klokke hangte der endnu.

Det var paa denne Tid jeg lærte at kjende Oldingen;
det var nu, han faa venlig indbod Stedets Born til sit lille

„Lasevarelse"; det var nu, han med faa blind Iver styrtede
sig ind i sine Studier, der blot ledede til Vildfarelse; men

med Noget fluide han dcekke Saaret i sit Hjerte. Han sogte
gjenncm Naturens Studium, hvor ufuldkomment det end var,

at ncerme sig til det Rige, hvor hans Johannes levede, hvor
hans Johannes ventede paa sin gamle Fader.

Friherrinden, den fordum faa lykkelige Johanna, var nu

en alvorlig Qvinde. Ogsaa hun trak Ungdommen til sig, og

dannede en Pigeskole, hvor hun selv paatog sig en LarerindeS

Kald. Ofte gik hun ned til Mester PctruS i hans Hytte, og

talte med ham om Johannes, om den adle Anglings Barn-

dom, om hans Lege og Fornoiclscr. Hun gjennemgik med

Oldingen en hcel Barnealder, og levede paany i det For-
gangne, ligesom hun haabede at leve i det Tilkommende med

fin Johannes.
„Det er markvardigt," sagde Oldingen engang til Fri-

Herrinden, „det er mcerkvcerdigt, see her, Deres Naade: den

3die Ortvber begyndte Dodsklokken at ringe — og see her
nedenfor; seer DercS Naade, det er noget daarligt flrevct, for

jeg grcrd dengang som et Barn og der kom Taarcr i Skrif-

ten, men der staaer: denne Ringning varslede for min Son

Johannes, ligesom om han havde tilhert den hoifriherrelige
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Familie. Seer Deres Naadc — det var jo hoist markvar-
digt."

Da lagde Frihcrrinden Haanden haardt paa sit Hjerte for
ligesom at dampe den urolige Aand derinde, og sagde: »Ja,
Mester Petrus, han horte til Familien; jeg foler det her."



Galeislave«.



 



Det var ben I7be Januar om Aftenen ; ligefra tidlig sm

Morgenen var der falden en kold Regn, som cn gjennem-
tramgende Vstenvind pidflede henad de ode Gader og bsiede
de Cypresser og Laurbcertrcrer, der stode udenfor Fm de Cs

paa en Hoi beliggende Baaning, i Rcrrheden af Toulon, lige-
ned til Jorden.

I et elegant Sovekammer, hvis Vinduer vendte ud til

Haven, sad Husets unge Frue i en fljodeslos Stilling paa
Divanen og lyttede til Stormen, der hvert Aieblik blev hef-
tigere. „Hvilket Veir!" tankte Lovise. „Stakkels Adolph!
Og nu er han paa Havet. Min Gud, beflyt Du ham!" sagde
hun hsit, og foldede Hcenderne, medens et nyt Vtndstod bru-

fede henad Dalen som en Lavine. Lovise ringede og en ung

Pige traadte ind. „Min Mand kommer vist ikke hjem i Aften,
thi det cr et forflreekkeligt Veir og deSuden ere Stadsportene
nu ikke längere aabne; stig Joseph, at han endelig maa vel

tillukke alle Porte og Dore, kalde Hundene ind, og kom da

tøsen og klcrd mig af." Kammerpigen ilede bort og vendte

snart tilbage og berettede sin Frue at hendes Befalinger vare

opfyldte. Lovise lod sig langsomt kleede af, og lagde fig der-
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paa i Sengen. „Tand Natlyset, og lad det staae paa Kami-
nen, sæt da ogsaa et Lys her foran Sengen; thi jeg vil endnu

lase lidt."

Kammerpigen gjorde, hvad hun blev befalet, bortfjernede
sig derpaa og lullede Deren ilaas efter sig. I samme Dieblik
tiltog Stormens Rasen saaledeS, at Huset bcevcde under dens

veeldige Vingeflag. „Ak Gud, min Adolph!" sukkede den unge
Kone, stottede sig paa Albuen, og lyttede med stedse stigende
Angest til Vindens Hylen og Piben. Taarer rullede nedad

hendes Kinder. „Og jeg vilde, at han flulde indflibe sig! Ak,
hvor tung bliver en Pligts Opfyldelse! Almagtige Gud, red

ham, eller tag ogsaa mig til Dig!" Lovise sprang i sin An-

gest ud as Sengen, ilede hen til en Secretair, aabncdc den,
udtog af samme et Miniaturportrait, og kncelede derpaa ned

foran Leiet. Her frcmsagde hun med Handerne for Ansigtet
og under lydelig Hulken en af hine inderlige Bonner, der for-
maac at lindre endog de heftigste Smerter. Pludselig sprang
et Vindue op og Vindtrcekket udblceste Lyset foran Sengen. I
forste Skrak lod Lovise Hovedet synke, men snart reiste hun
sig og gik hen for at tillukke Vinduet, Da hun stjod Rulle-

gardinet tilside, saac hun — en Mandsperson i sit Kammer.
Forfardet og stivt fulgte hendes Blik uvilkaarligt den Frem-
mede, der, uden at bemarke hende, gik hen til Sengen, tog
Lyset paa Bordet og atter tandte samme ved det, som stod paa
Kaminen. Lovise saac nu, at Manden var en Galciflavc.

Den flrakkelige Folclsc, der i dette Oieblik greb Lovise,
gjengav hende atter sin Besindelse; hun erindrede nu, at hun
nastcn var afkladt; hun vilde skrige, men kunde ikke fremføre
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en Lyd; hun vilde gaac, dog Krerftcrne forlove hende, og hun
sank afmægtig ned. Da hun atter kom til sig selv, laa hun
paa Divanen, omhyggeligt indhyllet i et af hendes store Shawls;
men den fremmede, forfcerdclige Mand var endnu tilstede. Ga-

lciflavcn stod foran hende med en Lugteflafle, som han satte
fra sig paa Kaminen, da hun var vaagnet af sin Afmagt.
„Fru," sagde han, saasnart han kunde troe, at hun var istand
til at hore ham, „berolige Dem, jeg flal ikke tilfoie Dein no-

gct Ondt, men De maa hverken ved et Skrig eller en Bevcr-

gelse forraade min Narvcerelsc. Jeg behovcr et Tilflugtssted
til nceste Nat, og troede at det, jeg fandt hos Commandanten
de Cs Gemalinde, vilde vare det sikkrcste, og ingen Slavcfo-

ged soge mig her. Zeg kan imidlertid sorsikkre Dem, at jeg
hverken er nogen Tyv eller Nover. Jeg har blot dreebt en

Qvinde. Bcev ikke, Frue, hun havde bedraget mig, og Tro-

flabsbrud betales kun med Blod." Lovise vovede at kaste et

frygtsomt Blik paa den flrcekkelige Fremmede, han var ung og

smuk, hans Oine funklede, og selv den rode, af Regnen gjen-
nemblodte Slavetroie kunde ikke aldeles fljule hans regelmcessig
fljonne Legemsbygning. Disse Iagttagelser, der aldeles faldt
ud til den Fremmedes Fordcel, beroligede noget Lovise; den

Omhyggelighed, hvormed han havde indhyllet hende i Shaw-
let, den befledne Afstand, hvori han holdt sig fra hende, saa-
snart hun ei längere behovcde hans Hjalp, formindflcde end
mere hendes Frygt og gav hende Styrke til at tale. „O, min

Herre, hav Medlidenhed med et svagt Fruentimmer. Jeg vil
ikke forraade Dem, men hvorledes flal jeg kunne fljule Dem
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m denne Tid i dette Bcerelse og den hele Dag «morgen
naar min Mand er kommen tilbage?"

„Frue, alt Dette er meget let, naar De vil, og har Til-
lid til mig. Jeg tilstaaer, at min Dragt og den Maadc, paa
hvilken jeg kom til Dem, ikke just egner sig til at vcekke Tiltror;
men Nod bryder alle Love. Jeg flygtede denne Aften og er

kommen lige hid. Jeg vilde fljule mig i Orangenet, men

Ncrrhedcn af Deres Hunde forhindrede mig deri; jeg krob

altsaa langs StakitvKrkct og fljulte mig bag Deres ikke stankt
tillukkede Jalousier, omendfljont Opholdet der just ikke var syn-
dcrlig behageligt. De kunde ikke formode, at der mellem Jalou-
flerne og Vinduerne stod En, der ubemccrket betragtede Dem,
for af Deres fljonnc Trak at opdage Tegn til den Velvillie,
som nu gjor mig det muligt at fremstille mig for Dem. Jeg
dvcelede lcrnge, men da jeg saae Dem bede, sandsynligviis for
Originalen af dette Billede —" og i det samme optog han
det Miniaturmalerie, Lovise havde ladet falde —, „tamkte jeg,
en Qvinde, der ciffer og beder, kan ikke vare grusom, og jeg
vovede mig herind."

Man har endnu ikke hort at Bagnoen) var et Prsve!-
fessted, af hvilket man udgik stor og adel som en Enge!, og
Lovise zittrede, da hun saae sin Hemmelighed opdaget af en

saadan Mand; dog Folelsen af hendes krankede Vardighed
gjengav hende atter Mod. „Herre!" svarede hun med et for-

Saaledes kaldes det Sted, hvor Galeiflaverne i Frankrige
ere indfluttede, og hvorfra de om Dagen udfores til deres
forskjellige Slags Arbeider.

3P"Ei
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agteligt Bits. „De misbruger min Stilling paa cu Maade,
der kun kan indgive mig liden Tiltroe til Deres Delikatesse,
-g . . .

„De tager Feil, Frue; jeg havde ikke den ringeste Hensigt
at fornarme Dem; Fortrolighed for Fortrolighed; den Enes
Taushed borger for den Andens. Jeg vil ikke sce Portraitet,
men tor vcedde, at det er Deres Mands Revens, den smukke
Lieutenant, Adolph de B ... s. Ru , rodm kun ikke; jeg har
ikke altid varet i Bagnoen, og kunde vide . . ., dog nok her-
om! Vi ere jo enige i, at De tillader mig at blive her til

naste Dags Aften. Jeg vil gaae ind i Sideværelset, og imid-
lertid maa De atter begive Dem til Hvile, men tillade mig, at
komme igjen og terre mine Pjalter ved Kaminilden." Med
disse Ord aabnede han Doren til Varelset, som Hr. de C.,
den unge Lovises aldrende Wgtefcrlle, brugte til Contoir, og
forsvandt.

Da Lovise befandt sig alene, troede hun at opvaagne af
en frygtelig Drom; Alt, hvad hun havde feet, forekom hende
utroligt, men en sagte Stoi i Sidevcerelset overbeviste hende
atter snart om Virkeligheden.

Det Forste, hun nu foretog sig var, at paaklade sig og
gjenvinde sin Fatning, da hun dog nu ikke kunde befrie sig fra
den Fremmede, uden at overlevere ham i Retfcerdighedens Hcrn-
der, og en saadan Tanke faldt hende ikke ind. Hun aabnede

Dorcn til sin IEgtefcelles Contoir, og sagde: „De fryser, De
er gjcnnemblodt; jeg kan give Dem nogle af min Mands Klce-
der. Her er Linned, stil Dem ved det, De har paa, og op-
brand Deres hele Dragt." Af disse Ord kunde Galeistaven
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slutte, sit Lovise havde taget en Beslutning og var villig til at

blive hans Fortrolige og Bestytterinde. Han takkede hende, og

skyndte sig,' da hun atter var gaaen boit, med at omklcede sig.
Lovise kjendte ham nu neppe igjen; han bar ikke mere hiin

forhadte rode Troie, saae mindre vred ud, hans Blik var ikke

saa vildt, og Lovise frygtede ikke längere for ham. „Nu vil

jeg gjore en dygtig Ild, for at opbreende deres Effeeter," sagde
hun, da den Fremmede lagde en Pakke ved Kaminen.

„Ja," svarede han; „men denne her da ...?" og i det

samme stodte han med Foden til Pakken, saa at den Jernkugle,
som alle Galeiflaver pleie at beere omkring Benet, faldt nd.

„Den," svarede hun, „vil jeg i Morgen paa min srrdvan-
lige Spadseretour kaste i Soen."

„Nei, jeg vil gjemme Kuglen," sagde den llbekjendte, „og
anbetroer den til Dem." Lovise feite sig just ei smigret ved

dette BeviiS paa Tillid og svarede ikke.

„De tillader det altsaa?" vedblev han.
„Jeg maa vel!" svarede hun med et Suk.

„Veer kun rolig, jeg stal engang lade Dem den affordre.
Nu trcrnger De til Hvile; Deres Paakleedningsvcerelse er mit

Feengsel; men Frue, De maa idetmindste veere af den Godhed,
ikke at lade mig doe af Hunger. Leeg Dem nu; thi Deres

Kammerpige bor ikke finde Dem oven Senge. God Nat, Frue!"
Med disse Ord greb han med ovet Galanterie LoviseS Haand,
og begav sig ind i hendes Toilet-Vrrrelse.

Den unge, udmattede Kone lagde sig paa Sengen og sov
snart ind, idet hun sysselsatte sine Tanker med den Slags
Magnetisme, hvormed den llbekjendte virkede paa hende.
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Klokken havde allerede flaget elleve, da hun vaaguede. Hen-
des Mand var kommen tilbage fra Staden, hvor Galeiflavcns
Flugt udgjorde Gjenstanden for enhver Conversatio». Han er,

sagde han, „en Son af en Stormand, ved Carl den lOdcsHof.
Man paastaaer endog . . . men alt Dette er ikke bcviist, thi
han blev ei domfceldt under sit virkelige Navn. Han havde en

mcegtig Modstander, en Medbeiler... kort sagt, forrige Aften
flygtede han. Jmorges affyredes Kanonskuddet, det sorte Flag
opheisedes, og man faaer sikkerlig sat paa ham, hvis han ei er

undkommen Paa et Skib."
Man kan let forestille sig Loviscs Folelser under denne

Fortcelling.
Hun tilbragte Dagen under vedvarende Angest. Endelig

bortfjernede atter hendes Wgtefcrlle sig. Natten kom, og da

kunde hun gjengive sin Fange Friheden.
„Ja, nu vil jeg bortfjerne mig," sagde den Ubekjeudtc.

„Om Midnat venter en Ben mig med Extrapost ved Huulveien
ved Ollioules. Tillad mig, min Frue, at bede Dem om Til-

givelse for den Frygt, jeg har indjaget Dem; De har reddet

min LEre, og min Taknemmelighed herfor stal kun endes med

mit Liv. Lev vel, og jeg haaber, uaar vi atter gjcusecs (hvil-
ket vist vil ftee) offentlig at kunne aflcegge Dem min Tak.

Endnu engang, lev vel! Deres Haand!" — Lovise rakte ham
den; han trykkede den venskabeligt, kyssede den med Wrbodig-
hed og steg ud af Vinduet. Dog, foreud hau sprang ned,
vendte han sig endnu engang om og sagde r „De maa ikke lede

efter dette Torklcrde" — og idet samme viste han hende et
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broderet — „Galeistaven stjceler det fra Dem." Med disse
Ord tiltrykkede han Jalousiet og forsvandt.

Nceste Aars 17de Januar modtog Louise et lidet Skrin,
fyldt med kostbare og helst smagfulde Sager, og flere Aar efter
hverandre indlob paa samme Dag en lignende Forcering.

Imidlertid var Lovifcs LEgtefcelle bleven udnoevnt til at
beklcrde en hei Post og afrejste til Paris, Lovise ledsagede ham.
Adolph var kommen tilbage fra sin Reise, men hun havde hver-
ken fortalt ham eller sin Mand det scelsomme Eventyr, der var

hendt hende.
Paa et Bal hos Hertuginden af Berry befandt sig en Tid

efter nogle Personer i et fra den larmende Vrimmel fjernet
Vcrrelse. Lovises Mand havde nys samtalet med en fornem
Person, forte derefter sin Kone hen til en af hendes Veninder,
og vendte tilbage til Dandsesalen. Da Lovise traadte ind,
vendte en ved Kaminen staaende Herre sig om, og soer sammen.
Lovise saae paa ham, og troede allerede en Gang for at have
seet disse funklende Dine, denne brede Pande, men hun kunde
ikke rigtig besinde sig, sorend En fortalte, at en Dame havde
ladet nogle Teender ndtrcekkc, for at give sin Elster dem paa
deres VielscSdag. „Jeg," sagde den Herre, som Lovise syntes
for at have seet, „fjenter ogsaa En, der gav den Jernkugle,
han bar i Bagnoen, for et broderet Torklcrde, som tilhorte en

Dame, der er ham mere end en Elsterinde, thi hun reddede

hans IEr e."

Lovise betragtede den Ilbekjendte. Det var ingen Tvivl
underkastet, at det jo var hiin Galciflave. Men flere Ordener
prydede nu hans Bryst, man kaldte ham Hr. Greve, han be-
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sandt sig ved Hoffet, og dog kunde hun ikke tvivle om, at det

var Galeiflaven. Hun spurgte sin Veninde, hvad Herren hed.
„Det er Grev de E ..svarede denne, „og nylig udneevnt til

Gesandt ved det S... Hof."
Nceste Dag fik hun en Billet, hvori man bad hende om

at maatte udlevere den Ting, man i Neerheden af Toulon

havde givet hende i Forvaring, thi Skriveren vilde forlade
Frankrig, men maafiee dog endnu en Gang see hende. Han
lovede hende sin usynlige Beffyttelse og kraftige Medvirkning
for Alt, hvad der er hende dyrebart. De sidste Ord
vare understregede. Nogle Dage efter erholdt hendes Mands
Neveu med en smigrende Skrivelse fra Marineministeren sin
Ildncevnelse til Fregatcapitain. Hun selv erfarede ogsaa hendes
usynlige Velynders Indflydelse, ved at erholde Alt, hvorom
hun bad, uden at vide hvorfra.

Lovise horte lcenge ikke noget mere til Grev E. - men

et Aar senere traf hun ham i Ostindien, hvorhen hun var fulgt
med sin Wgtefalle. Her erfarede hun GaleislavenS Historie,
hvilken vi maaflee en anden Gang flulle meddele vore Lasere.
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